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DECLARATION OF INCORPORATION
OF PARTLY COMPLETED MACHINERY
EU DECLARATION OF CONFORMITY

(1) The manufacturer herewith dedares that the equipment is in conformity with the relevant Union harmonization legislation.

(2) Equipment type AIRLESS PUMP 40C100 WB

(4) The relevant technical documentation was compiled
as specified in annex VII, part B.

The essential health and safety requirements mentioned in the Directive 2006/42/CE on
2006/42/CE | Machinery have been applied.

Articles: 1.1,1.1.2,1.1.3,1.1.5,1.2,1.2.2,1.2.3,1.2.4,1.2.4.1 ,1.2.43, 1.2.
1.3,1.3.1,1.3.2,1.3.3,1.3.4,1.3.6,1.3.7,1.3.9,1.4,1.4.1,1.4.2,1.4.2.1, 1.5, 1
1.5.3,1.54,155,1.56,1.5.7,1.58,1.6,1.6.1 ,1.6.2,1.6.3,1.6.4,1.7,1.7.1,1.7.2

(5) That partly completed machinery is also in conformity with the provisions of

~

5.2,
1.7

AIRLESS PUMP 40C100 WB
) 11 2G Ex h IIB T1 Gb X

&) 11 2G Ex h IIB T1-T6 Gb X
(6) Marking Ex h => Protection par sécurité de construction (c) /
Protection by constructional safety (c)
2014/34/UE Conditions spéciales d'utilisation, le signe X indique de se référer
aux prescriptions figurant dans le manuel d’instructions qui
accompagnent le produit.
- Specific conditions of use, X indicates to refer to the
prescriptions specified in the instructions manual that
accompanies the product.
B EN ISO 80079-36 : 2016

(7) Harmonised | £\ 155 50079-37 : 2016

standards EN 1127-1 : 2019

(8) Conformity Module A Technical documentation (Annex VIII)

assessment

procedure

(9) Notified body INERIS 0080 - 60550 Verneuil-en-Halatte - France — INERIS-EQEN

(10) This partly completed machinery must not be put into service until the final machinery in which it is to be
incorporated has been declared in conformity with Directive 2006/42/CE on Machinery.
Sames is allowed to compil the technical documentation.
Sames undertakes to transmit, in response to a reasoned request by the national authorities, relevant information
on the partly completed machinery in the most appropriate form. This declaration of incorporation of
partly completed machinery and this declaration of conformity are issued under the sole responsibility of the
manufacturer.
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Le Fabricant déclare que le matériel désigné ci-aprés est conforme & la Iégislation d'harmonisation de I'Union applicable suivante/ Der Hersteller erkidrt, dass das nachfolgend bezeichnete Material den folgenden anwendbaren
Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union entspricht / El fabricante declara que el equipo designado a continuacién es conforme con la siguiente legislacion de armonizacién de la UE aplicable / Il fabbricante dichiara che I'attrezzatura designata
di seguito e conforme alla seguente legislazione di armonizzazione UE applicabile / O Fabricante declara que o equipamento designado abaixo estéd em conformidade com a seguinte legislagdo de harmonizacéo aplicével da UE /  Producent
deklaruje, ze urzqdzenie wskazane ponizej jest zgodne z nastepujgcymi obowigzujgeymi przepisami harmonizacyjnymi UE/ De fabrikant verklaart dat de hieronder beschreven apparatuur in overeenstemming is met de volgende  toepasselijke EU-
harmonisatiewetgeving/ Vyrobce prohlasuje, Ze nize uvedené zaiizeni je ve shodé s témito platnymi harmonizacnimi prévnimi predpisy EU/ Vyrobce prohlasuje, Ze nize uvedené zafizeni je ve shodé s témito platnymi harmonizacnimi - pravnimi predpisy
EU/ Producenten erkicerer, at det nedenfor angivne udstyr er i overensstemmelse med felgende gceldende EU-harmoniseringslovgivning/ Valmistaja vakuuttaa, eftd jéliempénd mainitut laitteet ovat seuraavien sovellettavien EUn
yhdenmukaistamislainséddantéjen mukaisia./ Tootja kinnitab, et allpool nimetatud seadmed vastavad jargmistele kohaldatavatele ELi Uhtlustamise digusaktidele./ Razotdjs apliecina, ka turpmak nordditds iekartas atbilst $adiem piemérojamiem ES
saskanosanas fiesibu aktiem./ Gamintojas pareiskia, kad toliau nurodyta franga atitinka 3iuos taikytinus ES derinamuosius teisés aktus/ MpOM3BOANTEAIT AEKAGPMPA, He NMOCO4YEHOTO NO-AOAY OBOPYABAHE € B CbOTBETCTBME CbC CAEAHOTO MPUAOKMMO
3aKoHoAaTeAcTBO Ha EC 3a xapmorusaums/ A gydrtd kielenti, hogy az aldbb megjeldlt berendezés megfelel a kdvetkezd alkalmazandd unids harmonizdcios jogszabdlyoknak / Producdtorul declard cd echipamentul desemnat mai jos este in conformitate cu
urmitoarea legislatie de armonizare a UE aplicabild/ O kaTaokevaoTg SnAcovel 0T 0 eE0TTAICHOG TIOL QVAPEPETAI KATWTEPG CLUMHOPPCVETAI UE TNV AKOAOLEN I0XVOLOT VopoBeTia evapudviong TG EE/ Proizvodac ovime iZiavijuje da je oprema u skladu  sa
zakonskim zahtjevima Ujedinjene Kraljevine./ Vyrobca vyhlasuje, Ze nizsie uvedené zariadenie je v stlade s tymito platnymi harmoniza&nymi pravnymi predpismi EU/ Proizvajalec iZavija, da je spodaj navedena oprema skladna z naslednjo veljavno
usklajevalno zakonodajo EU/ MPOM3BOAUTEAL 3ASBASET, HTO YKA3AHHOE HiKe OBOPYAOBAHWE COOTBETCTBYET CAEAYIOLLIMM MPUMEHMMBIM 30KOHOAQTEABHBIM OKTOM EC Mo rapmonmsaumn/ s (3, UTICEE S NAEES. @RS N5 UTOEUEME

ICEELTWAZLEEET S, /[  HEEASH, TEHEMERERAUTERNKRINALE,

Type d'équipement/ Art der Ausristung/ Tipo de equipo/ Tipo di attrezzatura/ Tipo de equipamento/ Rodzaj sprzetu/ Type uitrusting/ Typ zafizeni/ Typ av anordning/ Type af anordning/ Laitteen tyyppi/ Seadme tUUp/ lekartas fips/ Jrangos tipas/ Bua

oBopyasare/ A berendezés fipusa/ Tipul de echipament/ Tomog e€omhiopot/ Vista opreme/ Typ zariadenia/ Vrsta naprave/ Tun oGopyaosarms/ e DiEsE/ BEEE

Directives applicables/Anwendbare Richtiinien/Directivas - aplicables/Direttive - applicabili/Directivas - aplicdveis/Obowigzujace  dyrektywy/Toepasselike richtijnen/Platné  smémice/Tildmpliga direkfiv/Geeldende  direktiver/Sovellettavat  direktiivit/Kohaldatavad
direkfiivid/Piemérojamas direkfivas/Taikomos direktyvos/Mpnaoxumu anpextmsn/Alkalmazandé irdnyelvek/Directive aplicabile/loxbouaeg oényieg/Primjenjive smjemice/Uplatnitelné smemice/Veljavne directive/Mpumernmbie apekivesi/BR S hA1E6/ ERNES

La documentation technique perfinente a été compilée comme indiqué & I'annexe VI, partie B./Die einschidgigen technischen Unterlagen wurden zusammengestellt wie in Anhang VI, Teil B beschrieben./La documentacion técnica pertinente se recopilé como se especifica en
el anexo VII, parte B./La documentazione tecnica pertinente € stata compilata come specificato nellallegato VII, parte B./A documentagGo técnica relevante foi compilada conforme especificado no Anexo VI, parte B./Odpowiednia dokumentacja techniczna zostata
opracowana zgodnie z Zatqcznikiem VI, czeS¢ B./De relevante technische documentatie is samengesteld als omschreven in bilage VI, deel B./Prisluind technickd dokumentace byla sestavena podle piilohy VI &ésti B./Den relevanta tekniska dokumentationen har sammanstdlits i
enlighet m/ed del Bibilaga VII./Den relevante tekniske dokumentation blev udarbejdet som angivet i bilag VII, del B./Asiaa koskevat tekniset asiakiriat on koottu liitteessé Vil olevan B osan mukaisesti./Asjokohane tehniline dokumentatsioon koostafi vastavalt Villisa B- osale./Attiecigd
fehniskd dokumentéicija fika apkopota, ka norddits VIl pielikuma B dala./Afitinkami techniniai dokumentai buvo parengti, kaip nurodyta Vi priedo B dalyje./CboTBeTHaTa TeXHMYECKa AOKyMEHTALMS BeLlie ChCTABEHA, KAKTO & NOCO4eHO B npuaoxehue VI, jact  b./A vonatkozd
mUszaki dokumentdciot a VII. melléklet B. részében meghatdrozottak szerint dllitottak Gssze./Documentatia tehnicd relevantd a fost intocmitd in conformitate cu anexa VI, partea B./H oxerikr Texvik Tekpnpican KataprioTnke 0mag opiceral oto mapdptua VI, pépog B./Sastaviena
je relevantna tehnicka dokumentacija kako je navedeno u Prilogu VIL, dio B./Prisluind technickd dokumentdcia bola zostavend podla prilohy VI, Casf B./Ustrezna tehniéna dokumentacija je bila pripraviiena, kot je dolo¢eno v delu B Priloge

VII/COOTBETCTBYIOLLOR TEXHAHECKTS AOKYMEHTOLMA GIAG COCTOBAGHU, KOK YKA3GHO B mpuaoxeHnn VI, yact B/ BEIET AHMXEL. #HEE VI 0=t B KBRS EBY ICRES Nz, [ABRMHA X RIZBHE-LBE/ BH R HAY,

Cette quasi-machine est également conforme aux dispositions du/Diese unvolisténdige Maschine entspricht auch den Bestimmungen der/Esta cuasi-mdaquina fambién cumple con las disposiciones de la/Questa quasi-macchina € anche conforme alle disposizioni del/Esta quase-
madaquina estd também em conformidade com as disposicdes do/Ta quasi-maszyna jest réwniez zgodna z przepisami/Deze niet voltooide machine is eveneens in overeenstemming met de bepalingen van/Toto ¢dstecné zkompletované strojni zafizenti je rovnéz v souladu s
ustanovenim/Den delvis férdiga maskiner r ocksd i Gverensstémmelse med bestémmelsemai/Denne kvasi-maskine opfylder ogsd bestemmelseme i/Osittain valmiit koneet ovat myds seuraavien séiéinndsten mukaisia/See kvaasimasin vastab ka sétetele, mis on sétestatud/ST kvozi-
masina atbilst arf notelkumiem par/Si i§ dalies sukomplektuota masina taip pat afitinka nuostatas/Tasn keasM-maLLMHA ChLLO OTFOBAPS HO pasnopeabuTe Ha/Ez a részben elkészilt gép is megfelel a kdvetkezd rendelkezéseknek/Aceastd cvasi-masind ndeplineste, de  asemenea,
urmatoarele cerinte/AvT n olovei unyavn Moo emong Tig akdhouBeg amarmaeig/Ovaj kvazi-stroj takoder je u skladu s odredbama/Tento kvézi-stroj je tiez v sulade s ustanoveniami/Ta kvaizi stroj je skiaden tudi z doloEbami/3Ta YOCTUHO YKOMMAEKTOBAHHAOS TEXHUKA

TaKKe COOTBETCTBYET NoAOXewam/C DEMHIE, ICHERL TVET/ BBANE twHEAE

Marquage/  arkierung/Marcado/Marcatura/Marcacdo/Inakowanie/Markering/Oznaceni/Mérkning/Mcerkning/Merkinté/Mdrgistus/Markgjums/ Zenklinimas/Mapruposka/ Jeldlés/Marcare/Iuavon/Obijeava/Omagovanie  /Oacevanje/Mapkvposka/I—%>4 | iR

Normes harmonisées/Harmonisierte Normen / Normas armonizadas/ Norme armonizzate/Normas harmonizadas /Normy zharmonizowane /Geharmoniseerde normen /Harmonizované normy /Harmoniserade standarder /Harmoniserede standarder /Yhdenmukaistetut standardit
/Harmoneeritud standardid /Saskanotie standarti /Suderinti standartai /Xapmoruaparn cTaraapTv /Harmonizdlt szabvanyok / Standarde armonizate/Evappoviopéva mpotuma /Harmonizirani standardi /Harmonizované normy /Uskigjeni standardi /TapmoHm3nposaHHsie

cranaapTel [EERME /1iFTE

Procédure d'évaluation de la conformité/Verfahren der KonformitGtsbewertung/Procedimiento de evaluaciéon de la conformidad/Procedura di valutazione della conformita/Procedimento de avaliacdo da conformidade/Procedura oceny
zgodnosci/Conformiteitsbeoordelingsprocedure/Postup posuzovdni shody / Férfarande fér bedémning av Gverensstdmmelse/Procedure for overensstemmelsesvurdering /Vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely / Vastavushindamismenetius/Atbilsfloas novértésanas proceddra
/Afiikfies vertinimo procedira /MpoLieAypa 3a oLLeHKa Ha cboTBeTCTBIETO /MegfelelGségértékelési eljdrds / Procedura de evaluare a conformitdtii/Aladikacia agloAdynong g cuppopeaang /Postupak ocjene uskladenosti /Postup posudzovania zhody /Postopek

ugotavijanja skiadnosti /Mpoueaypa oueku coomserctans / EAFHEFIE HAHTHER

Organisme notifié/Benannte Stelle/Organismo notificato/Organismo Notificado/Jednostka notyfikowana/Aangemelde instantie/Ozndmeny subjekt/Anmdilt organ/Anmeldt organ/limoitettu laitos/Teavitatud asutus/Pazinota
struktara/Nofifikuotoji jstaiga/Homdonumpan  opran/Bejelentett  szerv/Organismul nofificat/Koivoronuévog  opyaviopog/akreditirana  organizacija/Nofifikovany  organ/Prigladeni organ/YBeAOMAEHHbIM  opraH/Ja R /@ 4189
i

Cette quasi-machine ne doit pas étre mise en service avant que la machine finale dans laquelle elle doit étre incorporée n'ait été déclarée conforme & la directive 2006/42/CE relative aux machines. Sames est autorisée &
établir la documentation technique. Sames s'engage & transmettre, en réponse & une demande motivée des autorités nationales, les informations pertinentes sur la quasi-machine sous la forme la plus appropriée. La présente
déclaration d'incorporation de quasi-machine et cette déclaration de conformité sont délivrées sous la seule responsabilité du fabricant. / Diese unvollstdndige Maschine darf erst dann in Betrieb genommen werden, wenn die
Konformitat der endgultigen Maschine, in die sie eingebaut werden soll, mit der Richtlinie 2006/42/EG Uber Maschinen erklart wurde. Sames ist berechtigt, die technischen Unterlagen zusammenzustellen. Sames verpflichtet sich,
auf begrindetes Verlangen der nationalen Behérden die relevanten Informationen Uber die unvollsténdige Maschine in der am besten geeigneten Form zu Ubermitteln. Diese ErkiGrung Uber den Einbau von unvollstdndigen
Maschinen und diese Konformitatserklédrung werden unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt. /Esta cuasi maquina no debe ponerse en servicio hasta que la maquina final a la que se incorpore haya
sido declarada conforme a la Directiva 2006/42/CE de Maquinas. Sames estd autorizado a elaborar la documentacion técnica. Sames se compromete a transmitir, en respuesta a una solicitud motivada de las autoridades
nacionales, lainformacién pertinente sobre la cuasi maquina en la forma mds adecuada. Esta declaracién de incorporacién de la cuasi maquina y la presente declaracion de conformidad se emiten bajo la Unica responsabilidad
del fabricante. /Questa quasi-macchina non deve essere messa in servizio prima che la macchina finale in cui sara incorporata sia stata dichiarata conforme alla direttiva 2006/42/CE sulle macchine. Sames & autorizzata a
compilare la documentazione tecnica. Sames si impegna a trasmettere, su richiesta motivata delle autoritd nazionali, le informazioni pertinenti sulla quasi-macchina nella forma piv appropriata. La presente dichiarazione
d'incorporazione della quasi-macchina e la presente dichiarazione di conformitd sono rilasciate sotto la sola responsabilita del fabbricante. /Esta quase-mdquina n&o deve ser posta em servico até que a mdquina final na qual
vai serincorporada tenha sido declarada em conformidade com a Directiva 2006/42/CE sobre maquinas. A SAMES estd autorizada a compilar a documentagdo técnica. A SAMES compromete-se a transmitir, em resposta a
um pedido fundamentado das autoridades nacionais, as informagdes pertinentes sobre a quase-mdaquina na forma mais apropriada. Esta declaracdo de incorporacdo da quase-mdéquina e esta declaragdo de conformidade
sdo emitidas sob a exclusiva responsabilidade do fabricante. /Ta maszyna nieukonczona nie moze zosta¢ oddana do uzytku, dopoki maszyna koncowa, do ktérej ma zostaé wbudowana, nie zostanie uznana za zgodng z
dyrektywq 2006/42/WE w sprawie maszyn. Sames ma prawo do sporzgdzenia dokumentaciji technicznej. Sames zobowiqzuje sie do przekazania, w odpowiedzi na uzasadniony wniosek wtadz krajowych, istotnych informaciji
na temat maszyny nieukonczonej w najbardziej odpowiedniej formie. Niniejsza deklaracja wigczenia maszyny nieukofczonej oraz niniejsza deklaracja zgodnosci zostaty wydane na wytgczng odpowiedzialno$¢ producenta./
Deze niet voltooide machine mag niet in bedrijf worden gesteld voordat voor de afgewerkte machine waarin zij zal worden ingebouwd een verklaring van overeenstemming met Richtlijn 2006/42/EG betreffende machines
is afgegeven. Sames is gemachtigd de technische documentatie samen te stellen. SAMES verbindt zich ertoe om op een met redenen omkleed verzoek van de nationale autoriteiten de relevante informatie over de pseudo-
machine in de meest geschikte vorm mee te delen. Deze inbouwverklaring voor niet voltooide machines en deze verklaring van overeenstemming worden afgegeven onder de vitsluitende verantwoordelikheid van de
fabrikant./Toto Edaste&né zkompletované strojni zafizeni nesmi byt uvedeno do provozu, dokud nebude prohldieno za vyhovujici smérmici 2006/42/ES o strojnich zafizenich. SAMES smi sestavit technickou dokumentaci. Spoleé¢nost
SAMES se zavazuje, Ze na odvodnénou zddost vnitrostatnich orgdnd predd prislusné informace o netpiném strojnim zafizeni v nejvhodné&fi formé. Toto prohidieni o zabudovani nedpiného strojniho zafizeni a foto prohldieni o
shodé jsou vyddny na vyhradni odpovédnost vyrobce. /Denna delvis fullbordade maskin far inte tas i bruk férrén den slutliga maskinen i viken den ska byggas in har férklarats dverensstdmma med direktiv 2006/42/EG om
maskiner. Sames har ratt att sammanstdlia den tekniska dokumentationen. Sames férbinder sig att p& motiverad begdran av de nationella myndigheterna éverldmna relevant information om den delvis fardigstélida maskinen
i lémpligast méjliga form. Denna férsékran om inbyggnad av delmaskiner och denna férséikran om éverensstdmmelse utférdas pd tillverkarens eget ansvar./Denne delmaskine md ikke tages i brug, fer den endelige maskine,
som den skal indbygges i, er erklceret i overensstemmelse med direktiv 2006/42/EF om maskiner. Sames har filladelse fil at udarbejde den tekniske dokumentation. Sames forpligter sig fil efter begrundet anmodning fra de
nationale myndigheder at fremsende relevante oplysninger om delmaskinerne i den mest hensigtsmcessige form. Denne erklcering om indbygning af delmaskiner og denne overensstemmelseserklcering udstedes udelukkende
pd fabrikantens ansvar. /Taté puolivalmista konetta ei saa oftaa kayttéén ennen kuin lopullinen kone, johon se on tarkoitus liittd&, on iimoitettu konedirektiivin 2006/42/EY mukaiseksi. Sames saa laatia tekniset asiakirjat.  Sames
sitoutuu  toimittamaan  kansallisten viranomaisten perustellusta pyynndsté merkitykselliset tiedot keskenerdisesté koneesta sopivimmassa muodossa. Tdmd ilmoitus puolivalmisteen sisdllyttamisesté koneeseen ja t&ama
vaatimustenmukaisuusvakuutus annetaan valmistajan yksinomaisella vastuulla./Seda osaliselt komplekteeritud masinat ei tohi kasutusele votta enne, kui 16plik masin, millesse see paigaldatakse, on deklareeritud vastavalt
masinadirekfiivile 2006/42/EU. Sames il on lubatud koostada tehnilist dokumentatsiooni. Sames kohustub riiklike ametiasutuste pdhjendatud taotluse korral edastama asjakohast teavet osaliselt komplekteeritud masina kohta
kdige asjakohasemal kujul. K&esolev osaliselt komplekteeritud masina paigaldamise deklaratsioon ja vastavusdeklaratsioon antakse vélja tootja ainuvastutusel. /So dal&ji komplektéto madinu nedrikst nodot ekspluatécija, kamér
galigd masina, kurd ta fiks iebOvéta, nav deklaréta ka atbilstoa Direkfivai 2006/42/EK par masindm. Sames ir atlauts sastadit tehnisko dokumentaciju. Sames apnemas péc valsts iestazu pamatota pieprasijuma vispiemérotakaja
forma nostfit attiecigo informaciju par daléji komplektéto masinu. So daléji komplektétas masinas ieklausanas deklaraciju un $o atbilsfibas deklaraciju izdod vienigi uz razotdja atbildibu./Sios i§ dalies sukomplektuotos masinos
neturi bti pradétos eksploatuoti fol, kol galutiné masina, j kurig jos bus jmontuotos, nebus pripazinta atitinkancia Direktyvos 2006/42/EB dél masiny reikalavimus. Sames leidZziama parengti techninius dokumentus. Sames jsipareigoja,
atsakydama | pagristq nacionaliniy valdZios institucijy prasyma, perduoti atitinkamq informacijq apie i dalies sukomplektuotas masinas tinkamiausia forma. $i i§ dalies sukomplektuotos maginos jmontavimo deklaracija ir 3 atitikties
deklaracija iiduodamos isimtinai gamintojo atsakomybe./ Tasm Y4aCTMYHO OKOMMAEKTOBAHA MALLMHA HE TPA6BA AQ CE MYCKa B €KCMAOATALMA, AOKATO KPAMHATA MALLIMHA, B KOATO T4 LLe Obae BIDAAEHA, He ObAe AEKAQPUPAHA
B cbotBeTCTBME C AMpektmBa 2006/42/EQ OTHOCHO malMHMTE. HO  Sames e paspelleHO AQ CbCTABM TEXHMYECKATA AOKYMEHTAUMA. Sames Ce 30AbAXABA AQ MPEACAE, B OTFOBOP HA OBOCHOBAHO MCKAHE OT CTPAHA HA
HAUMOHAAHUTE OPraHK, CbOTBETHATA VIH(DODMCILLMS! 30 YOCTMYHO KOMMAEKTOBAHATA MALUMHA B HAM-MOAXOASLLATA (*JODMO. Hacroswarta AEKAOPAUMA 30 BIOAXKACHE HA YAOCTUMHHO KOMMAEKTYBAHA MALLUMHA M HACTOALLATA
AEKAQPALMA 30 CbOTBETCTBUME CE M3AQBAT HA M3KAIOYMTEAHA OTFOBOPHOCT HA npowmssoauTead./Ezt a részben elkészilt gépet addig nem szabad Uzembe helyezni, amig a végleges gép, amelybe beépitik, nem felel meg a
gépekrdl sz0l6 2006/42/EK iranyelvnek. A Sames jogosult a mUszaki dokumentdacio Gsszedllitasara. A Sames vdllalja, hogy a nemzeti hatdsdgok indokolt kérésére a legmegfelelébb formdban tovdbbitja a részben kész gépre
vonatkozé informdciokat. A részben kész gép beépitési nyilatkozatat és a jelen megfeleléségi nyilatkozatot a gyartd kizérédlagos feleléssége mellett adjdk ki./Aceastd masind partial finalizatd nu frebuie sa fie pusa in functiune pand
cénd masina finald in care urmeazd sa fie incorporatd nu a fost declaratd in conformitate cu Directiva 2006/42/CE privind masinile. Sames este autorizatd sa intocmeascd documentatia tehnicd. SAMES se angajeazd sa
transmitd, ca raspuns la o cerere moftivatd a autoritatilor nationale, informatii relevante privind echipamentele tehnice partial finalizate in forma cea mai adecvata. Prezenta declaratie de incorporare a echipamentelor tehnice
partial finalizate si prezenta declaratie de conformitate sunt emise sub responsabilitatea exclusivé a producatorului. /To ev Ady NUITEAEG pnxavnua Sev Tpérel va TeBei o€ AaTovpyia £wG OTOL TO TENKS UNXAVNUA OTO OTT0IO TTPOKEITAl
va evopaTeOE SnAwOE 0TI cupHop@@VETal Ye TNV odnyia 2006/42/EK yia Ta pnxavruara. H  Sames emTpEmeTal va CLUVTACOE TOV TEXVIKO Gakeho. H Sames avahapPavel v LToxpEéwaon va SiaBiBAcel, KaToTv aimioAOynpEVOL
QITAPATOG TGV EBVIKGY APX@V, TIG OXETIKEG TIANPOPOPIEG TXETIKA LE TO NUITEAEG UNXAVNHA OTNY KATAANNAOTEPN HOP®N. H TTapoboa SHA®oN evoUAT®ONG NUITEAOLSG UNXAVARATOG KAl N TApoLOa SrA®AN CLUPOPPWONG EKSiGovTal
He QTTOKAEIOTIKY) E0BVVN TOL KaTaokevaaoTr. /Ovi djelomicno dovrieni strojevi ne smiju se stavljati u uporabu sve dok se konacni strojevi u koje ¢e biti ugradeni ne proglase u skladu s Direkfivom 2006/42/CE o strojevima. Sames
smije sastaviti tehni¢ku dokumentaciju. SAMES se obvezuje, kao odgovor na obrazloZeni zahtiev nacionalnih fijela, prenijeti relevantne informacije o djelomiéno dovrienim strojevima u najprikladnijem obliku. Ova izjava o
osnivanju/Toto Ciastocne skompletizované strojové zariadenie sa nesmie uviesf do prevadzky, kym konecné strojové zariadenie, do ktorého md byf zabudované, nebude vyhldsené za zhodné so smernicou 2006/42/ES o
strojovych zariadeniach. Spoloénost  Sames méze zostavif technicky dokumentdciu. Sames sa zavézuje, ze na zdklade oddvodnenej ziadosti vnutrostatnych orgdnov zasle prislusné informdcie o Ciastoéne skompletizovanom
strojovom zariadeni v najvhodnejsej forme. Toto vyhldsenie o zabudovani Ciastocne skompletizovaného strojového zariadenia a foto vyhldsenie o zhode sa vydavaji na vyhradnl zodpovednost vyrobcu. / Ta delno dokoncan
stroj se ne sme zaceti uporabljati, dokler ni konéni stroj, v katerega bo vgrajen, razgladen za skladnega z Direkfivo 2006/42/ES o strojih.  Sames lahko sestavi tehni¢no dokumentacijo. Sames se zavezuje, da bo na utemeljeno
zahtevo nacionalnih organov posredoval ustrezne informacije o delno dokon&anem stroju v najprimernejsi obliki. Ta izjava o vgradnji delno dokon¢anega stroja in ta izjava o skladnosti sta izdani na izkljuéno odgovornost
proizvajalca. / AQHHOE YACTMYHO YKOMMAEKTOBAHHOE 0BOPYAOBAHME HE AOAXHO BBOAMTLCH B IKCMAYATALMIO AO TEX MOP, MOKA OKOHYATEABHOE ODOPYAOBAHME, B KOTOPOE OHO AOAXHO ObiTh BKAIOYEHO, HE ByAeT NPU3HAHO
coortseTcTsyloLLIMM AnpekTunse 2006/42/CE No MaLLMHHOMY OBOPYAOBAHMIO. SAMES MMEET NPABO HA COCTABAEHME TEXHWMYECKOM AOKYMEHTALMM. Sames 06s3yeTcs NepeAdTs B OTBET HO MOTMBMPOBAHHbIM 3AMPOC HALMOHAAbHbIX
OpPraHos COOTBETCTBYIOLLLYIO I/IH@OpMOLLVHO 0O 4YACTUYHO YKOMMAEKTOBAHHbIX MALUMHAX B HanMboAee NOAXOAALLLEN cbopMe. Hacroswas AEKAQPAUMA O BKAIOYEHMM YHOCTUHHO YKO. AEKTOBAHHBIX MALLUMH M HACTOALLLAA AEKAQpaAUMs
COOTBETCTBMA BbIMYLLIEHBI MOA MCKAIOYMTEABHYIO OTBETCTBEHHOCTD MPOM3BOAMTEA./ T MDERSHIIZTERL L F-#i(E, AR FN DM BEMIER2006/42/CEIEE LTVWA I ENETENHETR, FEAMIBLTEIBY ERA, Sames

. B XEOREEHT SN TUVET, Sames [F. BRLABALOEBHLERCH LT, BOMICTR LI-#HICEY IEEFRERLBVLGRTERET S LENRLET . FEE. BEFOFECHVTRTSNEZLOTY, /&LEH
ERMABETERALR, BEIFANANRENBHEESRH SXTHMMES2006/42/CE, FRMARBAT REEAX Y. FRALRKEEEREEN JREGEEZRVITAT, UREGEMHACEXTHITINGNBRER. KBS TRANENE
BRHAF A EARGERSNATRA,
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l ' K DECLARATION OF INCORPORATION
OF PARTLY COMPLETED MACHINERY

C n UK DECLARATION OF CONFORMITY

(1) The manufacturer herewith dedares that the equipment is in conformity with the UK statutory requirements.

(2) Equipment type AIRLESS PUMP 40C100 WB

(4) The relevant technical documentation was compiled as
specified in annex VII, part B.
The essential health and safety requirements mentioned in Supply of Machinery
2008 No. (Safety) Regulations 2008 have been applied.

1597 Articles: 1.1, 1.1.2,1.1.3,1.1.5, 1.2, 1.2.2,1.2.3,1.2.4, 1.2.4.1 , 1.2.4.3, 1.2.6,
1.3,1.3.1,1.3.2, 1.3.3, 1.3.4, 1.3.6, 1.3.7, 1.3.9, 1.4,1.4.1,1.4.2, 1.4.2.1, 1.5,
1.5.2,1.5.3,1.5.4, 1.5.5, 1.5.6, 1.5.7, 1.5.8, 1.6, 1.6.1 , 1.6.2, 1.6.3, 1.6.4, 1.7,

1.7.1,1.7.2
(5) That partly completed machinery is also in conformity with the provisions of

AIRLESS PUMP 40C100 WB
) 112G Ex h IIB T1 Gb X
l()3i)r Q:'t’i"’";able AIRLESS PUMPS WITH CUP RANGE
&) 11 2G Ex h IIB T1-T6 Gb X
(6) Marking Ex h => Protection par sécurité de construction (c) /
Protection by constructional safety (c)

2016 No. 1107 Conditions spéciales d’utilisation, le signe X indique de se
référer aux prescriptions figurant dans le manuel d‘instructions
qui accompagnent le produit.

- Specific conditions of use, X indicates to refer to the
prescriptions specified in the instructions manual that
accompanies the product.
EN ISO 80079-36 : 2016
(7) Designated EN ISO 80079-37 : 2016
standards EN 1127-1 : 2019
B, Module A Technical documentation (Annex VIII
(8) Conformity ( )
assessment
procedure
(9) Approved body CML 2503 - Ellesmere Port - United Kingdom

(10) This partly completed machinery must not be put into service until the final machinery in which it is
to be incorporated has been declared in conformity with Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008.
Sames is allowed to compil the technical documentation. Sames undertakes to transmit, in response to
a reasoned request by the national authorities, relevant information on the partly completed machinery
in the most appropriate form. This declaration of incorporation of partly completed machinery and this
declaration of conformity are issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Director of the STAINS site - Executive Management (EM)
Hervé WALTER
Established in Stains, on 05t March 2024

DocuSigned by:

o (Nalfor

361F833E514C4D1...
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Le Fabricant déclare que le matériel désigné ci-aprés est conforme & la Iégislation des normes désignées du Royaume-Uni suivante/ Der Hersteller erkldrt, dass das nachfolgend bezeichnete Material mit den folgenden Rechtsvorschriften fur bezeichnete]
Normen des Vereinigten Kénigreichs Ubereinstimmt/ El fabricante declara que el equipo designado a confinuacion se ajusta a la siguiente legislacion de normas designadas del Reino Unido/ Il fabbricante dichiara che I'attrezzatura designata di seguito)
& conforme alla seguente legislazione sugli standard del Regno Unito/ O Fabricante declara que o equipamento designado abaixo estd em conformidade com a seguinte legislacdo de normas designada pelo Reino Unido/ Producent o$wiadcza, 7€
urzqdzenie wskazane ponizej jest zgodne z nastepujgcymi normami wyznaczonymi przez ustawodawstwo Wielkiej Brytanii/ De fabrikant verklaart dat de hieronder aangeduide apparatuur in overeenstemming is met de  volgende in het VK geldende
wetgeving/ De fabrikant verklaart dat de hieronder aangeduide apparatuur in overeenstemming is met de volgende in het VK geldende wetgeving/ Vyrobce prohlasuje, ze nize uvedené zafizenije v souladu s ndsledujicimi prévnimi predpisy Spojeného)
krdlovstvi./ Tillverkaren intygar att den nedan angivna utrustningen verensstémmer med féljiande lagstiftning om brittiska standarder/ Producenten erkicerer, at det nedenfor angivne udstyr eri - overensstemmelse med felgende lovgivning om brifiske
standarder/ Valmistaja vakuuttaa, ettd jéliempéné mainitut laitteet ovat seuraavien Ison-Britannian lainséiéidénnén mukaisten standardien mukaisia./ Tootja deklareerib, et allpool nimetatud seadmed vastavad jérgmistele Uhendkuningriigi digusaktidele/
RazZotdjs apliecina, ka turpmak noraditais aprikojums atbilst Sadiem Apvienotas Karalistes tiesibu aktiem par noraditajiem standartiem./ Gamintojas pareiskia, kad toliau nurodyta jranga  atitinka Sivos Jungfinés Karalystés teisés aktus dél nurodyty standarty,
TMPOM3BOAMTEAST AEKACPMPA, € OBOPYABAHETO, MOCOYEHO MO-AOAY, OTFOBAPA HA CAEAHMTE CTAHAGPTH, ONPEAEAEHHM OT 3AKOHOACTEACTBOTO Ha OBeAnHEHOTO KPaACTBO/ A gydrtd  kijelenti, hogy az aldibb megjeldlt berendezések megfelelnek a kdvetkezd)
brit szabvdnyokra vonatkozd jogszabdlyoknak/ Producdtorul declard c& echipamentul desemnat mai jos este in conformitate cu urmatoarele standarde desemnate de  legislatia britanicd / O kataokevaoTg SNAGVE OTI O KATWTEPG AvaPePOUEVOd
€EOTTAIOUOG CLPHOPPAVETAI LE T akdAovBa TPdTLTIA TNG BEETaVIKNAG vopoBeaiag/ Proizvodad ovdie izjavijuje da je oprema u skladu s relevantnim zakonodavstvom Unije o uskladivanju./ Vyrobca vyhlasuje, Ze nizsie uvedené zariadenie je v sUlade
nasledujdcimi uréenymi normami Spojeného krélovstva / Proizvajalec iziavija, da je spodaj navedena oprema skladna z naslednjimi standardi, doloéenimi z zakonodajo  ZdruZenega kraljestva/ MpousBoAnTEAb 3ASBASET, HTO OBOPYAOBAHME, YKA3AHHOE]
9%,/ HEHERH TEEEHMREFEUTEBRENTES

HWKE, COOTBETCTBYET CASAYIOLLMM CTAHAGPTAM, YCTAHOBAEHHBIM 30KOHOAQTEALCTBOM BearkoBpuTaHun/ & &, UTICEE Shi-#BN. UTOXEEEREOEE ISEALTVWASILE

Type d'équipement/ Art der AusrUstung/ Tipo de equipo/ Tipo di attrezzatura/ Tipo de equipamento/ Rodzaj sprzetu/ Type uitrusting/ Typ zafizeni/ Typ av anordning/ Type af anordning/ Laitteen tyyppi/ Seadme t0Up/ lekartas fips/ rangos fipas/ Bua
oGopyasaHe/ A berendezés fipusa/ Tipul de echipament/ Tomog e€omhiopol/ Vista opreme/ Typ zariadenia/ Vista naprave/ Tun oGopyaosanus/ 128 DA/ i &HRE

Directives applicables/Anwendbare Richtlinien/Directivas - aplicables/Direttive  applicabili/Directivas - aplicaveis/Obowigzujgce  dyrektywy/Toepasselike richtiinen/Plainé  smémice/Tilémpliga  direktiv/Geeldende direktiver/Sovellettavat  direktiivit/Kohaldatavad
direkiivid/Piemérojamdas direkfivas/Taikomos direktyvos/Mpuaoxumn avpexiun/Alkalmazandd irdnyelvek/Directive aplicabile/loxbovoeg odnyieg/Primjenjive smjemice/Uplatnitelné smemice/Veliavne directive/Npumernmbie avpexves/BR S h 3155/ ERNES

La documentation technique perfinente a été compilée comme indiqué & l'annexe VI, partie B./Die einschidgigen technischen Unterlagen wurden zusammengestellt wie in Anhang VI, Teil B beschrieben./La documentacion técnica pertinente se recopilé como se especifica en
el anexo VI, parte B./La documentazione fecnica perfinente € stata compilata come specificato nellallegato VII, parte B./A documentagGo técnica relevante foi compilada conforme especificado no Anexo VI, parte B./Odpowiednia dokumentacja techniczna zostata
opracowana zgodnie z Zatqcznikiem VI, czeS¢ B./De relevante technische documentatie is samengesteld als omschreven in bilage VI, deel B./Pfisiuind technickd dokumentace byla sestavena podle prilohy VIl Eésti B./Den relevanta tekniska dokumentafionen har sammanstdilts i
enlighet m/ed del B i bilaga VII./Den relevante tekniske dokumentation blev udarbejdet som angivet i bilag VI, del B./Asiaa koskevat tekniset asiakirjat on koottu liitteessd VIl olevan B osan mukaisesti./Asjakohane tehniine dokumentatsioon koostafi vastavalt Vil lisa B-osale./Attiecigd  tehniskd
dokumentacija fika apkopota, ka norddits VIl pielikuma B dald./Atitinkami techniniai dokumentai buvo parengti, kaip nurodyta VIl priedo B dalyje./CboTBeTHATG TEXHMIECKO AOKYMEHTOLMA BELLIE CbCTABEHA, KAKTO € NOCOYEHO B mpuaoxeHue VI, jact b./A vonatkozd  mlszaki
dokumentdciot a VIl melléklet B. részében meghatdrozottak szerint dllifottdk Gssze./Documentatia tehnicd relevantd a fost intocmitd in conformitate cu anexa VII, parfea B./H oyemikr Texvikr Tekunpicon karapriotnke Omag opideral ato mapdpmua VI, pépog B./Sastaviena je relevantna
tehnicka dokumentacija kako je navedeno u Prilogu V., dio B./Prisluind technicka dokumentdcia bola zostavena podia prilohy VII, Casf B./Usfrezna tehnicna dokumentacija je bila pripraviiena, kot je doloceno v delu B Priloge VII./CooTBETCTBYIOLLLOA TEXHUYECKAS

AOKYMEHTOLWS BbIAQ COCTOBAGHQ, KOK YKQ3QHO 8 mpuaoxeun VI, sacts B/ BIET ARHTXEIL, fBE VI O/i—F B [RRSNEEBYIRESNE, /BROBAT R RBHE BN M/ T RHN.

Cette quasi-machine est également conforme aux disposifions du/Diese unvolistandige Maschine entspricht auch den Bestimmungen der/Esta cuasi-mdquina también cumple con las disposiciones de la/Questa quasi-macchina & anche conforme dlle disposizioni del/Esta quase- mdaquina
estd também em conformidade com as disposicées do/Ta quasi-maszyna jest réwniez zgodna z przepisami/Deze niet voltooide machine is eveneens in overeenstemming met de bepalingen van/Toto Easfecné zkompletované strojni zaiizent je rovnéz v souladu s ustanovenim/Den
delvis férdiga maskiner &r ocksd i éverensstdmmelse med bestémmelsema i/Denne kvas-maskine opfylder ogsd bestemmelseme i/Osittain valmiit koneet ovat my8s seuraavien sdanndsten mukaisia/See kvaasimasin vastab ka sétefele, mis on sfestatud/ST kvaz- masina atbilst o
noteikumiem par/Si & dalies sukomplektuota masina taip pat atifinka nuostatas/Tasn keasu-maLLMHA ChLLO OTFOBaPS HA pasnopeabuTe Ha/Ez a részben elkészllt gép is megfelel a kévetkezd rendelkezéseknek/Aceastd cvas-masing indeplineste, de asemenea,  urmatoarele
cerinte/AuT n olovei Unxavn mnpeoi emong Tig akdAovBeg amarrioec/Ovaj kvazi-stroj takoder je u skiadu s odredbamay/Tento kvdzi-stroj je tiez v sUlade s ustanoveniami/Ta kvaii stroj je skladen fudi z doloCbami/3Ta YOCTUYHO YKOMMAEKTOBAHHAS TEXHWKO TAKXE:

CcooTBeTCTRYeT MoAOXeHnam/C DERIE, [CHEMLTVET/ BHENE tFalE

Marquage/  Markierung/Marcado/Marcatura/Marcagdo/Inakowanie/Markering/Oznageni/Mérkning/Maerkning/Merkinta/Margistus/Mark&jums/ Zenkinimas/Mapkiposka/ Jeldlés/Marcare/Ifpavon/Obiliefava/Omagovanie  /Omadevanje/Mapkuposka/I—¥% | 15R

Normes désignées/Bezeichnete Normen /Normas designadas /Norme designate /Normas designadas /Normy wyznaczone / Aangewezen normen/Urcené normy /Utpekade standarder /Udpegede standarder /Nimetyt standardit /Madratud standardid /lzraudztie stondorti
[Paskirtieji standartai /Onpeaeerm cranaapm /Kijeldlt szabvanyok /Standarde desemnate /KaBopiopéva mpdrura /Odredeni sfandardi /Urgené normy /DoloGeni standardi /HosHosetHsle craHacpTol /IR & N5k /HEEMITE

Procédure d'évaluation de la conformité/Verfahren der Konformitdtsbewertung/Procedimiento de evaluacion de la conformidad/Procedura di valutazione della conformitd/Procedimento de avaliacdo da conformidade/Procedura ocen
zgodnosci/Conformiteitsbeoordelingsprocedure/Postup posuzovani shody / Forfarande fér bedémning av dverensstimmelse/Procedure for overensstemmelsesvurdering /Vaatimustenmukaisuuden arvioinimenettely / Vastavushindamismenetius/Atbilsfioas novértésanas - procedaral
/Aditikties vertinimo procedira /Mpoueaypa 3a oLeHka Ha chotseTcTaneto /Megfeleléségértékelési eljards / Procedura de evaluare a conformitdtii/Aiaéikacia a§loAdynaong Tg ouppopemang /Postupak ocjene uskladenosti /Postup posudzovania zhody /Postopek

ugotaviianja skladnosfi /Mpoueaypa ouerku cootserctans / BAMEFIE #HAMTHEER

Organisme agréé/Zugelassene Stelle/Organismo  aprobado/Corpo  approvato/Organismo  aprovado/Zatwierdzony organ/Goedgekeurde instantie/Schvdleny organ/Godkant organ/Godkendt organ/Hyvdksytty
elin/Heakskidetud asutus/Apstiprinatd iestade/Patvirtinta jstaiga/OaobpeH opran/Jévahagyott szerv/Organism aprobat/Eykekpipévog gopéag/Odobren tijelo/Schvdleny organ/Odobreni organ/yTeepxaeHHbin opraH/3REH#
B/ NAT A

Cette quasi-machine ne doit pas étre mise en service avant que la machine finale dans laquelle elle doit étre incorporée n'ait été déclarée conforme d la réglementation de 2008 sur la fourniture de machines (sécurité). Sames est autorisé & établir la
documentation technique. Sames sengage a transmettre, en réponse & une demande motivée des autorités nationales, les informations pertinentes sur la quasi-machine  sous la forme la plus appropriée. Cette déclaration d'incorporation de quasi-
machine et cette déclaration de conformité sont délivrées sous la seule responsabilité du fabricant. /Diese unvollstdndige Maschine darf erst dann in Betrieb genommen werden, wenn die endgulfige Maschine, in die sie eingebaut werden soll, als konform
mit der Verordnung Uber die Lieferung von Maschinen (Sicherheit) 2008 erklcirt wurde. Sames ist berechtigt, die technischen Unterlagen zusammenzustellen. Sames verpfiichtet sich, auf begrindetes Ersuchen der nationalen Behdrden die relevanten
Informationen Uber die unvollsténdige Maschine in der am besten geeigneten Form zu Ubermitteln. Diese Konformitatserkidrung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt Der Hersteller einer unvolistdndigen Maschine und diese
Konformitatserkidrung werden unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt/Esta cuasi maquina no debe ponerse en servicio hasta que la maquina definitiva a la que se incorpore haya sido declarada conforme a la normativa de
suministro  de maquinaria (seguridad) de 2008. Sames estd autorizado a elaborar la documentacién técnica. Sames se compromete a transmitir, en respuesta a una solicitud motivada de las autoridades nacionales, la informacién pertinente sobre la
cuasi maquina en la forma mds adecuada. Esta declaracion de conformidad se emite bajo la Unica responsabilidad del fabricante de las cuasi maquinas y la presente declaracion de  conformidad se emiten bajo la Unica responsabilidad del
fabricante. /Questa quasi-macchina non deve essere messa in servizio prima che la macchina finale in cui sard incorporata sia stata dichiarata conforme al Supply — of Machinery (Safety) Regulations 2008. Sames € autorizzata a compilare la
documentazione tecnica. Sames siimpegna a trasmettere, su richiesta motivata delle autoritd nazionali, le informazioni pertinenti sulla quasi-macchina nella forma pib appropriata. La presente dichiarazione di conformita viene rilasciata sotto la sola
responsabilitd del fabbricante della quasi-macchina e la presente dichiarazione di conformitd sono  rilasciati sotto I'esclusiva responsabilita del fabbricante. /Esta maquinaria parcialmente concluida ndo deve ser posta em servico até que a maquina
final na qual vai ser incorporada tenha sido declarada em conformidade  com o Regulamento de Fornecimento de Mdquinas (Seguranca) de 2008. A Sames estd autorizada a compilar a documentacdo técnica. A Sames compromete-se a fransmitir,
em resposta a um pedido fundamentado das autoridades nacionais, as informagdes relevantes sobre as quase-mdaquinas completas na forma mais apropriada. A presente declaracdo de conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade
do fabricante. de maquinas parcialmente concluidas e esta declaracdo de conformidade sdo emitidas sob a exclusiva responsabilidade do fabricante. /Ta maszyna nieukonczona nie moze zostaé oddana do uzytku do  czasu, gdy maszyna koncowa,
doktdrejma zosta¢ wbudowana, zostanie uznana za zgodngq z przepisami Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008. Sames ma prawo do sporzqdzenia dokumentacji technicznej. Sames zobowigzuje sie do przekazania, w odpowiedzi na uzasadnione
zqdanie wiadz krajowych, odpowiednich informacji o maszynie nieukonczonej w najbardziej odpowiedniej formie. Ninigjsza deklaracja  zgodnosci zostata wydana na wytqczng odpowiedzialno$¢ producenta maszyny nieukonczonej oraz niniejszq
deklaracje zgodnosci wydaije sie na wytgczng odpowiedzialno$¢ producenta. /Deze niet voltooide machine mag niet in bedrijf worden gesteld voordat voor de afgewerkte machine waarin zij zal worden ingebouwd, een verklaring is afgegeven dat
zij in overeenstemming is met de Voorschriften voor de levering van machines  (Veiligheid) 2008. Het is Sames toegestaan de technische documentatie samen te stellen. Sames verbindt zich ertoe om op een met redenen omkleed verzoek van de
nationale autoriteiten de relevante informatie over de niet voltooide machine in de meest geschikte vorm mee te delen. Deze verklaring van overeenstemming wordt afgegeven onder de uitsluitende verantwoordelijkheid van de fabrikant van niet
voltooide machines en deze verklaring van overeenstemming worden verstrekt onder de uifsluitende verantwoordelijkheid van de fabrikant. /Toto ¢éstecné zkompletované strojni zafizeni nesmi byt uvedeno do provozu, dokud nebude  prohléieno, ze
koneéné strojni zafizeni, do kterého md byt zabudovdno, je v souladu s predpisy o doddavkdch strojnich zafizeni (bezpecnost) z roku 2008. Spolecnost Sames smi sestavit technickou dokumentaci. Spolecnost Sames se zavazuje, Ze na odivodnénou
7adost vnitrostatnich organd predd prislusné informace o Eastecné zkompletovaném strojnim zafizeni v nejvhodnéi formé. Toto prohldseni o shodé je vydéno na  vyhradni odpovédnost vyrobce. neUpiného strojniho zaiizeni a toto prohléieni o shodé se
vydavaii na vyhradni odpovédnost vyrobce. /Denna delvis fardigbyggda maskin fér inte tas i bruk férén den slutliga maskinen i viken  den ska ingd har férklarats dverensstémma med Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008. Sames har ratt att
sammanstélla den tekniska dokumentationen. Sames férbinder sig att p& motiverad begéran av de nationella myndigheterna éverlémna relevant information om den delvis férdigstélida maskinen i lémpligast méjliga form. Denna férsékran om
Sverensstdmmelse utférdas pa fillverkarens eget ansvar. av en delvis férdigstélid maskin och denna férsékran om Gverensstdmmelse utférdas pa fillverkarens eget ansvar. /Denne delmaskine mé ikke fages i brug, fer den endelige maskine, som den
skal indbygges i, er erkiceret i overensstemmelse med Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008. Sames har filladelse til at udarbejde den tekniske dokumentation. Sames forpligter sig fil p& begrundet anmodning fra de nationale myndigheder at
fremsende relevante oplysninger om den delmaskine i den mest hensigtsmeessige form. Denne overensstemmelseserklcering udstedes udelukkende pd fabrikantens ansvar. af delmaskiner og denne  overensstemmelseserklcering udstedes pd fabrikantens
eget ansvar/Tata puolivalmista konetta ei saa oftaa kdyttédn ennen kuin lopullinen kone, johon se on tarkoitus liittéd, on iimoitettu vuoden 2008 koneiden toimittamista  (furvallisuus) koskevien séénndsten mukaiseksi. Sames saa laatia tekniset asiakirjat.
Sames sitoutuu toimittamaan kansallisten viranomaisten perustellusta pyynnésté asianmukaisimmat tiedot keskenerdisesté koneesta sopivimmassa muodossa. Témé vaatimustenmukaisuusvakuutus annetaan valmistajan yksinomaisella vastuulla. ja tdma
vaafimustenmukaisuusvakuutus annetaan valmistajan yksinomaisella vastuulla. /Seda osaliselt komplekteeritud masinat ei tohi kasutusele vétta enne, kui I6plik masin, millesse see paigaldatakse, on deklareeritud vastavalt 2008. aasta masinate tarnimise
(ohutuse) eeskirjiadele. Samesil on lubatud koostada tehnilist dokumentatsiooni. Sames kohustub riiklike ametiasutuste pdhjendatud taotluse korral edastama asjakohast teavet osaliselt komplekteeritud masina kohta kdige asjakohasemal kujul. Kaesolev
vastavusdeklaratsioon antakse vélja tootja ainuvastutusel. Osaliselt komplekteeritud masinaid ja ké&esolevat vastavusdeklaratsiooni véljastab toofja ainuisikuliselt. /So dalgji komplektéto masinu nedrikst nodot ekspluatacija, kamér galigd masina, kurd &
fiks iebUvéta, nav deklaréta ka atbilstoda 2008. gada Masinu piegades (drosibas) noteikumiem. Sames ir atlauts sastadit tehnisko dokumentaciju. Sames apnemas péc valsts iestdzu pamatota pieprasijuma vispiemeérotakaja forma nostfit attiecigo
informaciju par dal&ji komplektéto masinu. Par §is atbilsfibas deklardcijas izdoanu ir atbildigs vieriigi razotdjs. Daléji komplekt&tas madinas un 3o atbilsfibas deklaréciju izdod vienigi uz razotdja atbildibu. /i i§ dalies sukomplektuota masina negali bati
pradéta eksploatuoti tol, kol galutiné masina, j kurig ji bus jmontuota, nebus pripazinta atitinkancia 2008 m. Masiny  tiekimo (saugos) taisykliy reikalavimus. Sames leidZziama sudaryti techninius dokumentus. Sames jsipareigoja, atsakydama | pagristq
nacionaliniy valdzios institucijy prasyma, finkamiausia forma perduoti ~ atitinkamq informacijq apie i§ dalies sukomplektuotas masinas. §i afitikties deklaracija isduodama iimtinai gamintojo atsakomybe is dalies sukomplektuoty masiny ir §i afitikties
deklaracija iéduodama isimtinai gamintojo  atsakomybe. / Tasm YaCTMYHO OKOMMNAEKTOBAHT MALLMHA HE TPSEBA AQ CE NYCKA B EKCMAOATALMA, AOKATO KPAMHATA MALLMHA, B KOATO T4 LLLE BbAe BrpaAeHa, He Gbae 0B5BEHA 30 CbOTBETCTBALLIA HA [PABMAGTA
30 AOCTQBKO HOMaLwmHu (GesonacHocT) 012008 1. Ha Sames € paspeLleHo A0 CbCTaBW TEXHMYECKATA AOKYMEHTALWA. SOMES CE 30AbAKABA A MPEACAE, B OTTOBOP HO O60CHOBAHO MCKAHE OT CTPAHA HO HOLMOHOAHWTE  OPFaHK, CbOTBETHATA MHGPOPMALMA
30 YACTUYHO KOMMAEKTOBAHATA MALLMHA B HAM-MOAXOAALLATA dJOpMO. Hacroswara AEKAOPAUMA 30 CbOTBETCTBME CE M3ACGBA HA MbAHATA OTTOBOPHOCT HA MPOW3BOAUTEAS HO HYOCTMYHO  KOMMAEKTOBAHO MALUMHA W HACTOALLATG AEKAQPAUMA 30
CbOTBETCTBUE CE M3AGBAT HA M3KAIOYMTEAHATA OTTOBOPHOCT Ha MpoussoamTtes/ Ezt a részben elkészilt gépet addig nem szabad Uzembe helyezni, amig a végleges gépet, amelybe beépitik, nem nyilvanitottdk a 2008. évi gépelldtasi (biztonsagi)
eléirdsoknak megfelelének. A Sames jogosult a mUszaki dokumentdcié Gsszedliitdséra. A Sames vdllalja, hogy a nemzeti  hatdsdgok indokolt kérésére a legmegfelelébb formdban tovdabbitja a részben kész gépre vonatkozéd informdéciokat. Ezt a
megfeleléségi nyilatkozatot a gydrto kizardlagos feleldssége mellett adjdk ki. A részben kész gépek  és a jelen megfelelSségi nyilatkozatot a gyarto kizérdlagos feleléssége mellett adjdk ki./ Aceastd masing partial finalizatd nu frebuie pusa in functiune
pand cand masina finald in care urmeaza sa fie incorporatd nu a fost  declaratdin conformitate cu Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008. Sames este autorizatd s& inftocmeascd documentatia tehnica. Sames se angajeaza sa fransmitd, ca
raspunsla o cerere motivatd a autoritatilor nationale, informatii relevante privind echipamentele tehnice partial finalizate in forma cea mai adecvatd. Prezenta declaratie de conformitate este emisa sub responsabilitatea exclusivé a producdatorului a
echipamentelor tehnice partial finalizate si prezenta declaratie de conformitate sunt emise pe réspunderea exclusivé a producdtorului. / To Tapdv NUITEAES UnXavnpa Sev TTPETel va TeBei O AeToupyia TIEIV TO TEAIKO UnXavnua  OTo oTToio TIPOKETal va
EVOUAT®OE SNAWBE OTI GLULOPPEVETAI LE TOLG KAVOVIOHOLG Tov 2008 yia TNV TPoUNBeIa pNXavNUATey (ao@dAeia). H Sames emTpémeTal va GLVTAoOE Ty TEXVIKN Tekpnpeicdon. H Sames avalapBavel Ty uoxpéwan va SIaBiBAael, Katomv aImoAoynpévou
QITNHATOG TV EBVIKGY aPXQV, TIG OXETIKEG TTANPOPOPIEG OXETIKA UE TO NUITEAES UNXAVNHA OTNY TTAEOV KATAMNAN Hop@r). H Tapoboa SNA@ON  CLHWOPPGONG EKSISETAI e ATTOKAEICTIKF) EVBLVN TOL KATAOKELATTH. TGV NUITEAGV UNXAVNHATGY Kal N TTapoboa
SNAGON CLPLOPPWONG EKSISOVTAl LE ATTOKAEIOTIKN EDOVVN TOL KaTaokevaaTr). /Ovaj djelomiéno dovreni strojevi ne smiju biti pusteni u rad sve dok se ne utvrdi da je konaéni stroj u koji ¢e se ugraditi u skladu s Pravilnikom o opskrbi strojevima (sigurnost) iz
2008. Sames je oviasten za izradu tehni¢ke dokumentacie. Sames  se obvezuje prenijeti, kao odgovor na obrazlozeni zahtiev nacionalnih tijela, relevantne informacije o djelomiéno dovrienim strojevima u najprikladnijem obliku. Ova iziava o ugradnii
djelomicno dovrienih strojeva i ova iZiava o sukladnosti izdaju se pod isklju¢ivom odgovornoscéu proizvodaca. / Toto Ciastocne skompletizované sirojové zariadenie nesmie byf uvedené do prevadzky, kym nebude vyhldsené, ze konecné strojové
zariadenie, do  ktorého mé byf zabudovang, je v silade s predpismi o doddvkach strojovych zariadeni (bezpecnosf) z roku 2008. Spolo&nost Sames je oprdvnend zostavif technicky dokumentdciu. Spoloénosf Sames sa  zavdzuje, Ze na zdklade
oddvodnenej Ziadosti vnUtrostatnych orgdnov zasle prislusné informécie o Ciastoéne skompletizovanom strojovom zariadeni v najvhodnejej forme. Toto vyhidsenie o zhode sa vyddva na vyhradnl  zodpovednost vyrobcu nedpiného strojového
zariadenia a tofo vyhldsenie o zhode sa vydavajl na vyhradnl zodpovednost vyrobeu. / Ta delno dokonéan stroj se ne sme zaceti uporabliati, dokler ni konéni stroj, v katerega  bo varajen, razglasen za skladnega s predpisi o dobavi strojev (varnost) iz
leta 2008. Sames lahko sestavi tehni¢no dokumentacijo. Sames se zavezuje, da bo na utemeljeno zahtevo nacionalnih organov posredoval ustrezne informacije o delno dokoncanem stroju v najprimernegsi obliki. Ta izZiava o skladnosti je izdana naizklju¢no
odgovornost proizvajalca delno dokonéanih strojev in taiziava o skladnosti sta izdani na izkjuéno  odgovornost proizvajalca. / AQHHOE YOCTUYHO YKOMMAEKTOBAHHOE OBOPYAOBAHME HE AOAXHO BBOAMTLCS B SKCMAYATALIMIO AO TEX NOP, NMOKA OKOHYATEABHOE
0BOPYAOBAHME, B KOTOPOE OHO AOAXHO BbiTh BKAIOYEHO, HE BYAET MPM3HAHO COOTBETCTBYIOLLLMM MPABMAGM MOCTABKM 0BOPYAOBAHMA (6e30nacHOCTL) 2008 road. Sames UMEET MPABO COCTABARTL TEXHMYECKYIO AOKYMeEHTAUMIO. KoMnaHus Sames obasyeTcs
nepeAqTh B OTBET HA MOTUBMPOBAHHBIM 3AMPOC/ HALMOHAABHBIX OPFOHOB COOTBETCTBYIOLLLYIO MHADOPMALIMIO O YACTUYHO YKOMMAEKTOBAHHOM OBOPYAOBOHMM B HOMBOAEE NOAXOAALLLEN dhopme. HACTOSLLIOA AEKACPALMA COOTBETCTBMS  BbINYCKAETCS MOA
MCKAIOYUTEABHYIO OTBETCTBEHHOCTb MITOTOBUTEAS YACTUYHO YKOMIAEKTOBOHHBIX MALLIMH M HOCTOSLLLOS AEKAQPQALWE O COOTBETCTBMM BbIMYLLLEHBI MOA UCKAIOYMTEABHYIO OTBETCTBEHHOCTb M3roToBUTEAS. / CDERANAIICTER L=k, AR Fh ZREEH’
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SAMES (55) KREMLIN

INSTALLATION AND SAFETY
INSTRUCTIONS

TRANSLATION FROM THE ORIGINAL MANUAL

IMPORTANT : Before assembly and start-up, please read and clearly understand all the
documents relating to this equipment (professional use only).

THE PICTURES AND DRAWINGS ARE NON CONTRACTUAL. WE RESERVE THE RIGHT TO MAKE CHANGES WITHOUT
PRIOR NOTICE.

SAMES KREMLIN SAS
13, chemin de Malacher
38 240 - MEYLAN - France
& :33(0)4 76 41 60 60

www.sames-kremlin.com
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1. SAFETY INSTRUCTIONS

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

A\

CAUTION :

equipment.

The equipment can be dangerous if you do not follow our
instructions concerning installation and servicing described in this manual
and in accordance with applicable European standards and local national
safety regulations.

Please carefully read all the instruction literature before operating your

Only trained operators can use the equipment.

The foreman must ensure that the operator has understood the safety instructions for this equipment
as well as the instructions in the manuals for the different parts and accessories.

Read carefully all instruction manuals, label markings before operating the equipment.

Incorrect use may result in injury. This equipment is for professional use only. It must be used only for
what it has been designed for. Never modify the equipment. The parts and accessories supplied must
be regularly inspected. Defective or worn parts must be replaced.

a safe use of the equipment.

removal of the guards.

Guards (motor cover, coupling shields, connectors,...) have been designed for

The manufacturer will not be held responsible for bodily injury or failure and / or
property damage due to destruction, the overshadowing or the partial or total

Never exceed the equipment components' maximum working pressure.

Comply with regulations concerning safety, fire risks, electrical regulations in force in the country of
final destination of the material. Use only products or solvent compatible with the parts in contact with
the material (refer to data sheet of the material manufacturer).

PICTOGRAMS

>

/3

NIP HAZARD WARNING WARNING WARNING DO NOT HIGH
MOVING MOVING PARTS MOVING SHOVEL EXCEED THIS PRESSURE
ELEVATOR PRESSURE HAZARD
L AN &N
RELIEF OR WARNING WEAR GLASSES WEAR OF PRODUCT WARNING
DRAIN VALVE HOSE UNDER OBLIGATORY GLOVES IS VAPOR HOT PARTS OR
PRESSURE OBLIGATORY HAZARDS AREAS
ELECTRICAL WARNING EXPLOSION GROUNDING WARNING WARNING
HAZARD FIRE HAZARDS HAZARDS (USER) SERIOUS
INJURIES

PRESSURE HAZARDS

Current legislation requires that an air relief valve be fitted in the air supply circuit to the air
motor to prevent over pressurisation. This safety feature,ensures that it is not possible to supply
the air motor with excessive air pressure that may cause injury.

SAMES KREMLIN
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Please ensure that a material drain valve is fitted in the fluid circuit to drain and depressurise the
circuit. Once depressurised and drained, work /servicing may then commence on the equipment
Please remember to close these valves when restarting the system.

HIGH PRESSURE INJECTION HAZARDS

When working with high pressure equipment, special care is required. Fluid leaks can occur.
There is a risk of material being injected to any exposed parts of body, this could cause severe

injury :
e medical care must be sought immediately if paint is injected under the skin or in other
=2 parts of the body (eyes, fingers).
& ¢ never point the spray gun at any one. Never try to stop the spray with your hands or fingers

nor with rags or similars.

o follow the shut down procedure and always depressurize air and fluid circuits before
carrying out any servicing on the gun (cleaning, checking, maintenance of the material or
cleaning of the gun nozzles).

o for the guns equipped with a safety device, always lock the trigger when not in use.

FIRE - EXPLOSION - SPARKS - STATIC ELECTRICITY HAZARDS

A poor earth connection, inadequate ventilation, sparks or static electricity can cause an
explosion or fire. to avoid these risks when using or servicing SAMES KREMLIN equipment, the
following safety procedures must be followed :

e ensure a good earth connection and ground the parts to be handled i.e. solvents, materials,
components and equipment,

e ensure adequate ventilation,

keep working area clean and free from waste solvents, chemicals, or solid waste i.e. rags,
paper and empty chemicals drums,

never use electrical switches / power if in an atmosphere of volatile solvent vapour,
o stop working immediately in case of electrical arcs,
¢ never store chemicals and solvents in the working area.

e use paint whose flash point is the highest possible to prevent from any formation of gas
and inflammable vapours (refer to materials' safety instructions),

e install a cover on the drums to reduce the diffusion of gas and vapours in the spraybooth.

B>

TOXIC PRODUCT HAZARDS

Toxic products or vapours can cause severe injury not only though contact with the body, but also
@ if the products are ingested or inhaled. It is imperative :

o to know the material products and their risks,
o notified or hazardous materials must be stored in accordance with the regulations,

o the material must be stored in an appropriate container, never place materials in a
container where there is a risk of spillage or leakage,

a procedure must be applied for the safe disposal of waste material. It must comply with all
prevailing regulations and legislations of the country where the equipment is to be used,

o protective clothing should always be worn in compliance with the material manufacturers'
recommendations,

e depending on the application and chemical safety instructions, safety glasses, hearing
protective earplug, gloves, foot wear, protective masks and possible breathing equipment
should be worn to comply with the regulations (Refer to chapter "Safety equipment of
SAMES KREMLIN selection guide).

Ol
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CAUTION!

It is forbidden to use material containing high concentrations of halogenated hydrocarbon
solvents with aluminium or zinc fillers .Non-compliance with the instructions may cause

I: explosion risk causing serious or fatal injury.

EQUIPMENT REQUIREMENTS

Guards (motor cover, coupling shields, connectors,...) have been designed for
a safe use of the equipment.
The manufacturer will not be held responsible for bodily injury or failure
and / or property damage due to destruction, the overshadowing or the
partial or total removal of the guards.

PUMP

Before carrying out any work, it is imperative to read and clearly understand the disassembly and
™y, reassembly instructions before servicing. The operator must understand the equipment and the
safety instructions. These instructions are available in the equipment manuals.

/ The air motor is designed to be mounted with a pump. Never modify any components or
Ao "y couplings. When operating, please keep hands away from moving parts. Before starting up the
equipment, please read the PRESSURE RELIEF instructions. Please ensure that any relief or

drain valves fitted are in good working order.

HOSES
o Keep hoses out of circulation areas, moving parts or hot surfaces,

o Never expose product hoses to temperature higher than + 60°C / 140° F or lower than 0°C
/32°F,

o Never pull or use the hoses to move the equipment,

o Tighten all fittings as well as the hoses before operating the equipment,

e Check the hoses regularly; change them if they are damaged,

e Never exceed the maximum working pressure (MWP) indicated on the hose.

USED PRODUCTS

Considering the wide variety of products that are available and can be used in our equipment it is
impossible to check and make recommendations for all chemical data,regarding the risks of
possible chemical attack and their long term chemical reaction

SAMES KREMLIN can not be held liable for :
o compatibility of wetted parts,
o risks to staff and the surroundings,
o for worn or defective parts, for faulty equipment or units, or the qualitiy of final product.

It is the responsibility of the user to know and prevent any possible risks such as toxic vapours,
fires or explosions. He shall determine the risks of immediate reactions or pursuant to repeated
exposures of the staff,

SAMES KREMLIN shall not be liable for physical injuries, direct or indirect material damages
caused by the use of chemicals.
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2. HANDLING

& Check the weight and the dimensions of the equipment

(% refer to 'Technical features' section of the instruction manual

If weight and dimensions are too important, the unloading must be carried out by means of a forklift
or any other appropriate means with a qualified personnal and in a clear horizontal area to prevent
from risks of damage injury or an accident.

The centre of

gravity is not in the centre of the machine : carry out by hand a stability-test after

having lifted the whole at 10 cm / 3.937" maximum.

After the unloading, the handling of the whole (eg: elevator pump) is carried out by means of a pallet
truck taking the bottom part of the frame.

Remark : Each pump motor is fitted with a ring. The ring is designed for the hoisting of one
pump and can not be used for the handling of the complete assembly.

3. STORING

Storing before installation :
- Storing ambient temperature : 0/ +50 °C /0 / +122°F
- Protect the whole against dust, water trickling, dampness and shocks.

Storing after installation :
- Operating temperature : +15/+35°C / +59/ +138.2° F
- Protect the whole against dust, water tricling, dampness and shocks.

4. INSTALLATION OF THE EQUIPMENT

The machine is installed on a stable horizontal floor (for eg a concrete flag).

The machine shall be made stable by the use of holding down bolts or by the use of other anchoring
methods, strong enough to prevent unintended bodily movement of the equipment.

To avoid risks caused by static electricity, the equipment as well as its components
must be grounded.

For the pumping equipments (pumps, pneumatic rams, frame...), a section wire of 2.5
mm? is fixed on the material. Use this wire to connect the material to “the general
ground”. In case of severe environments (mechanical protection of the wire of earthing
insufficient, vibrations, mobile material...) where function damages at the ground are
probable, the user have to replace the provided wire of 2.5 mm? by a device more
adapted to its environment (wire with a more important section, bonding strip, fixing by
thimble with eyelet...).

The continuity of the ground must be controlled by a qualified electrician. If the continuity
of the ground is not ensured, check the terminal, the wire and the earthing point. Never
use the material without have solved this problem.

In the severe cases of environments (mechanical protection of the wire of earthing
insufficient, vibrations, mobile material...) where damages of the function put at the
ground are probable, the user will have to replace the wire of 2.5 mm? provided, by a
device more adapted to its environment (wire of more important section, bonding strip,
fixing by thimble with eyelet...),

The gun must be 'grounded' via a material hose or an air hose. In case of spraying by
means of a gun with cup, the air hose must be conductive,

The materials to be painted must also be grounded.

All the materials situated in the working area shall be grounded.

SAMES KREMLIN
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¢ Never store more than necessary inflammable materials inside the working area,
e The materials must be stored into approved drums and grounded,
e Use only grounded metals containers for the use of cleaning solvents,

e Cardboard and paper are prohibited.

5. MARKING OF THE EQUIPMENT

Each equipment has a label plate with the name of the manufacturer, the equipment part
number, the interesting informations to use correctly the equipment (pressure, voltage,...) and
sometimes the above pictogram.

The equipment is designed with and consists of high quality materials and components which
s Ccan be re-used.

The 2012/19/UE European Directive covers all equipments with a crossed-out bin pictogram.
Please inform yourself about the collection systems for electric and electronic equipments.

Please act in accordance with local rules and do not dispose of old equipment with
household wastes. A correct disposal of old equipment will help prevent negative
consequences for the environment and health.
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STAINLESS STEEL
AIRLESS PUMP

40C100 WB

Disassembly / Reassembly

TRANSLATION FROM THE ORIGINAL MANUAL

IMPORTANT : Before assembly and start-up, please read and clearly understand all the
documents relating to the equipment (professional use only).

THE PICTURES AND DRAWINGS ARE NOT CONTRACTUAL. WE RESERVE THE RIGHT TO MAKE CHANGES WITHOUT PRIOR
NOTICE.

SAMES KREMLIN SAS

13, chemin de Malacher
38 240 - MEYLAN - France
&5 :33(0)476416060

www.sames-kremlin.com
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CAUTION :

Before any action on the pump, shut off the compressed air supply and
depressurize the system.

The pump is manufactured under the ATEX agreement and can not be modified.
Sames will not be held responsible for any failure to comply with that instruction.

Guards (air motor cover, coupling shields, housings ...) have been designed for
safe use of the equipment.
The manufacturer will not be held responsible for bodily injury or failure and / or
damage to property due to removal or partial removal of the guards

® SUCTION VALVE (DOC. 573.397.050)

Unscrew the suction valve (5) by holding the fitting (27).

The ball (10) is secured on the valve (26) by means of a circlips (9).
Clean the parts.

Change the seal (25).

Reinstall the suction valve (5). Replace the parts if necessary.

®  EXHAUST VALVE AND MOBILE PACKING

Unscrew the cylinder (2) and pull it downwards.

Unscrew the exhaust valve (6) by holding the piston (3).

Remove the ball (17), the GT washer (12) and the seal (13a/ 13c).

Clean the parts.

Remount the parts in the reverse order of the disassembly sequence.

For that :

e |Install the seal (13a/ 13c), the washer (12) and the ball (17) onto the exhaust valve (6).

e Screw the exhaust valve (6) into the piston. The seal must be blocked by screwing the exhaust
valve (6) strongly.

If necessary replace seal (8) when reinstalling cylinder (2).

SAMES KREMLIN -1- N°: 578.160.110-UK-2403



®  UPPER PACKING

" REVERSING BLOCK (MOTOR) (DOC. 573.087.040)

Separate the piston rod from the motor and
the piston (3) from the fluid section.

Unscrew the wetting-cup (4) by means of the
wrench supplied with the pump.

Pull the piston (3) upwards to remove the
seals (21 and 22) or the upper packing (18a /
18c).

Reinstall parts in reverse order. Be certain
seals (21 and 22) or upper packing (18a / 18c)
are installed properly (direction, order and
assembly dimension).

Tighten wetting-cup (4).

After reassembly, fill up the pump with
solvent and increase pressure to maximum
in the fluid section. Then stop the pump
and open exhaust valve to depressurize.
Retighten the wetting-cup (4) by means of
the wrench in order to be in accordance
with the opposite drawing.

21 22

Guards (air motor cover, coupling shields, housings ...) have been designed for
safe use of the equipment.
The manufacturer will not be held responsible for bodily injury or failure and / or
damage to property due to removal or partial removal of the guards

Disassemble cover (32) by removing the 3 CHc screws (33).

Dissociate female yoke (12) from reversing block lever (9).

Dismount reversing block by removing screws (10 and 8).

Reinstall the new reversing block in the reverse order of the disassembly sequence.

31.85 mm 0.5

'\\

TR

)

= CAUTION :

The number of spirals must equally be distributed on each fastening

parts in order to get the above dimension.

Before reassembling the different components :

Clean the parts with the appropriate cleaning solvent,
Install new seals if it is necessary, after having lubricated them with PTFE grease,
Lubricate the piston and the inside of the cylinder to prevent from damaging the seals,

Install new parts if it is necessary.

SAMES KREMLIN
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®  ASSEMBLY INSTRUCTIONS

22¢ = A1) 20
29— &=
18¢c — —18a
27
/I
~
b e &= 12
&>—13a/13c—{A1]
Index Instruction Description Part number
A1 PTFE grease "TECHNILUB' grease
(10 ml / 0.0026 US gal) 560.440.101
A2 Anti-seize grease Grease box (450 g / 0.99 Ib) 560.420.005
C1 Medium strength Loctite 5772 (50 ml/ 0.013 US gal) 554.180.015
Aneorobic Pipe sealant B

SAMES KREMLIN
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Doc. 573.394.050
Date/Datum/Fecha : 23/10/18

Annule/Cancels/
Ersetzt/Anula : 07/03/12

Modif. / Anderung : Mise a jour

/ Update / Aktualisierung

/ Actualizacion

KREMLIN REXSON > SAMES
KREMLIN ; 40-50 WB - 40C100 WB

Pieces de rechange
Spare parts list
Ersatzteilliste
Piezas de repuesto

POMPE AIRLESS®, modele 40C100 WB

(Clapet aspiration : 1")

(Suction valve : 1")

AIRLESS PUMP, model 40C100 WB

AIRLESS PUMPE, model 40C100 WB

(Ansaugventil: 1" )

(Vélvula aspiracion : 1" )

BOMBA AIRLESS, ti po 40C100 WB

@/{;‘/
[

23

|

— 17

21422 2 24+19 4+5




POMPE MURALE,
modele 40C100 WB
sans filtre, sans canne d’aspiration

WALL MOUNTED PUMP,
model 40C100 WB
without filter, without suction rod

WANDANLAGE,
Modell 40C100 WB
ohne Filter, ohne Saugschlauch

BOMBA MURAL,
tipo 40C100 WB
sin filtro, sin cafia de aspiracién

151.785.510

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominacion Qté
- NC /NS Pompe 40C100 WB nue | Bare pump, Pumpe 40C100 WB, Bomba sola, 1
model 40C100 WB nackt tipo 40C100 WB
*1| 146 270 000 | = Moteur 2000-4 = Air motor, = Luftmotor 2000-4 = Motor, tipo 2000-4 1
(voir Doc. 573.046.050) | model 2000-4 (refer to (siehe Dok. 573.046.050)| (consultar Doc.
Doc. 573.046.050) 573.046.050)
*2 | 144 960 800 | = Hydraulique C100 WB| = Fluid section, = Hydraulikteil C100 WB | = Hidraulica, tipo C100 | 1
(voir Doc. 573.397.050) | model C100 WB (refer to| (siehe Dok. WB (consultar Doc.
Doc.397.050) 573.397.050) 573.397.050)
3| 051770001 | = Tirant = Tie-rod, connecting = Stehbolzen = Tirante 4
41953010021 | = Ecrou HM 10 = Nut, model HM 10 = Mutter HM 10 = Tuerca, tipo HM 10 4
51 963 040 021 | = Rondelle MN 10 = Washer, model MN 10 [ = Scheibe MN 10 = Arandela, tipo MN 10 | 4
-1 050 311 902 | = Ressort de protection | = Protective spring = Feder = Muelle de proteccion 1
*-1 151 775 010 | Ensemble fixation Mounting assembly Montageplatte kpl. Conjunto de fijacion 1
6| 051 770 101 | = Plaque d'interface * Plate = Befestigunsplatte = Placa 1
71933011279 = VisH8x 20 = Screw, model H 8 x 20| = Schraube H 8 x 20 = Tornillo, tipoH8x 20 | 1
81933151147 | = VisCHc M 8x 10 = Screw, = Schraube = Tornillo, 1
model CHc M 8 x 10 CHcM8x 10 tipo CHc M 8 x 10
9 NC /NS * VisHM 8 x 25 = Screw, = Schraube HM 8 x 25 = Tornillo, 2
model HM 8 x 25 tipo HM 8 x 25
14 88 664 = Rondelle W8 = Washer, model W8 = Scheibe W8 = Arandela, tipo W8 2
15| 963 040 019 | = Rondelle MN 8 = Washer, model MN 8 | = Scheibe MN 8 = Arandela, tipo MN 8 2
16| 953 010019 | = Ecrou HM 8 = Nut, model HM 8 = Mutter HM 8 = Tuerca, tipo HM 8 2
*10| 151 790 160 | Equipement d'air 1/2" Air supply, model 1/2" Luftausrtistung 1/2" Equipo de aire 1/2" 1
(voir Doc. 573.403.050) | (refer to Doc. (siehe Dok. 573.403.050) | (consultar Doc.
573.403.050) 573.403.050)
11| 904 523 006 | Raccord, Fitting, double male, Doppelnippel Racor, 1
M 3/8 BSP - M 1/2 BSP |3/8 BSP - 1/2 BSP AG 3/8 BSP - 1/2 BSP M 3/8 BSP - M 1/2 BSP
12| 904 123 004 | Coude FF 1/2 Elbow, FF 1/2 Winkelnippel IG 1/2 Codo, HH 1/2 1
13| 050 102 401 | Raccord, Fitting, double male, Doppelnippel Racor, 1
M3/4NPS-M1/2G 3/ANPS-1/2G AG 3/[4NPS -1/2G M3/4NPS-M1/2G
19| 050 102 457 | Raccord inox MM 1"G Fitting, model double Nippel, Edelstahl, AG 1"G| Racor de inox, 1
male, 1"G stainless steel tipo MM 1"G
24 ( 905 210 404 | Coude MF 1" inox Elbow, model MF 1" Winkelnippel, Edelstahl, | Codo, tipo MH 1" de inox | 1
stainless steel AG1"-I1G 1"
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POMPE MURALE,
modéle 40C100 WB
avec filtre, sans canne d’aspiration

WALL MOUNTED PUMP,
model 40C100 WB
with filter, without suction rod

WANDANLAGE,
Modell 40C100 WB
mit Filter, ohne Saugschlauch

BOMBA MURAL,
tipo 40C100 WB
con filtro, sin cafia de aspiracion

151.785.520

21c

Ind. 21 ¥ /O/ J 21a
V::L_. Y
Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominacion Qté
-| 151 785 510 | Pompe murale sans filtre, | Wall mounted pump Wandpumpe ohne Filter, | Bomba mural sin filtro, sin[ 1
sans canne d’aspiration | without Filter, without ohne Saugschlauch cafia de aspiracion
suction rod
20| 155 581 450 | Filtre AIRLESS® inox 3/4 | AIRLESS filter, AIRLESS Filter 3/4, Filtro AIRLESS de inox, 1
(voir Doc. 573.327.050) | model 3/4, st steel Edelstahl (refer to Doc. |tipo 3/4 (consultar Doc.
(siehe Doc. 573.327.050) | 573.327.050) 573.327.050)
-1 000 161 112 | Tamis n° 12 (280 u) Screen n® 12 Filterelement Sieb Nr. 12 | Tamiz n°® 12 (280 ) 1
(280 p - 55 Mesh) (280 1)
-1 903 090 220 | Vanne HP FF 3/8 BSP HP valve, Kugelhahn, IG 3/8 BSP | Vélvula AP, 1
model FF 3/8 BSP tipo HH 3/8 BSP
21| 055 490 020 | Clapet anti-retour MF 3/4"[ Non-return valve, model | Rickschlagventil, Valvula anti retorno, tipo | 1
MF 3/4" AG/IG 3/4" MH 3/4"
2la NC /NS = Support siége = Seat support = Sitzhalterung = Soporte asiento 1
21b NC /NS = Clapet = Valve = Ventil = Véalvula 1
21c| 109 420 289 | = Joint (les 10) = Seal (pack of 10) = Dichtung (Satz 410 st.) |= Junta (bolsa de 10) 1
21d| 907 414 242 | = Bille & 16 (inox 440C) | = Ball, model & 16 = Kugel & 16 = Bola, tipo & 16 1
(stainless steel 440C) (aus Edelstahl 440C) (de inox 440C)
221905 210 206 | Raccord inox Fitting, model double Langnippel, Edelstahl Racor de inox, tipo 1
M 3/4 NPT - M 3/8 NPT | male 3/4 NPT - 3/8 NPT, | AG 3/4 NPT - AG3/8 NPT|M 3/4 NPT - M 3/8 NPT
stainless steel
23| 049 596 000 | Canne de purge inox Drain rod, stainless steel, | Entleerungsrohr, Cafia de purgainox @ 16 | 1
7 16 a2 16 Edelstahl g 16
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Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominacion Qté
-1 905 210 515 | Raccord inox Fitting, model double Anschluss aus Edelstahl | Racor de inox, 1
M 3/4 NPT - M 3/4 JIC male, 3/4 NPT - 3/4 JIC | AG 3/4 NPT - AG 3/4 JIC |tipo M 3/4 NPT
stainless steel -M3/4JIC
-| 905 240 002 | Raccord inox Fitting, double male, Doppelnippel Racor inox, 1
MM 3/8 NPT 3/8 NPT AG 3/8 NPT MM 3/8 NPT
-1 050 102 436 | Raccord inox Adaptor, stainless steel, | Doppelnippel - Edelstahl | Racor inox, 1
M 18 x 125 - M 3/8 BSP | double male AG 3/8 BSP - M 18x1,25 |M 18 x 125 - M 3/8 BSP
18x125 - 3/8BSP
POMPE MURALE WALL MOUNTED PUMP #
avec filtre et canne d’aspiration with filter and suction rod
WANDANLAGE BOMBA MURAL 151.785.550
mit Filter und Saugschlauch con filtro y cafia de aspiracion
Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominacion Qté
-| 151 785 520 | Pompe murale avec filtre, | Wall mounted pump with | Wandpumpe mit Filter, Bomba mural con filtro, 1
sans canne d’aspiration | filter, without suction rod |ohne Saugschlauch sin cafia de aspiracién
17| 921 270 101 | Canne d'aspiration 1" Suction rod, model 1" Saugschlauch 1" Cafia de aspiracion, 1
tipo 1"
POMPE 40C100 WB SUR CHARIOT CART MOUNTED PUMP, model 40C100 WB #
PUMPE 40C100 WB FAHRBAR BOMBA 40C 100 WB SOBRE CARRETILLA 151.785.500
Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominacion Qté
-| 151 785 550 | Pompe murale avec filtre | Wall mounted pump with [ Wandpumpe mit Filter Bomba mural confiltroy | 1
et canne d’aspiration filter and suction rod und Saugschlauch cafia de aspiracion
-| 051 221 000 | Chariot (2 bras) Cart (2 arms) Fahrgestell (2 Arme) Carretilla (2 brazos) 1
-] 056 100 199 | Panneau de fixation Fixing plate Befestigungsplatte Panel de fijacién 1
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POMPE MURALE,

modeéle 40C100 WB avec filtre , chariot

pistolet Airless® Sflow - 275 bar
avec raccord tournant

WALL MOUNTED PUMP,

model 40C100 WB with filter, cart
Airless Sflow gun - 275 bar / 3989 psi
with swivel fitting

WANDANLAGE , Modell 40C100 WB

mit Filter, Fahrgestell
Pistole Airless Sflow - 275 bar

mit Drehgelenk

BOMBA MURAL, tipo 40C100 WB
con filtro, carretilla

pistola Airless Sflow - 275 bar

con racor giratorio

151.265.305

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominacion Qté
-| 151 785 550 | Pompe murale avec filtre | Wall mounted pump with [ Wandpumpe mit Filter Bomba mural con filtro 1
filter
-1 051 221 000 | Chariot (2 bras) Cart (2 arms) Fahrgestell (2 Arme) Carretilla (2 brazos) 1
-| 135 740 427 | Pistolet Sflow 275 bar Sflow gun, model 275 bar | Pistole Sflow, 275 bar Pistola Sflow 275 bar 1
avec raccord tournant / 3989 psi with swivel mit Drehgelenk con racor giratorio
(voir Doc. 573.459.050) | fitting (refer to Doc. (Siehe Dok. 573.459.050) | (consultar Doc.
573.459.050) 573.459.050)
-1 905 160 201 | Raccord acier, Fitting, steel, Doppelnippel, Stahl Racor acero, 1
M 1/2 JIC - M 3/4 JIC double male, AG 1/2 JIC - 3/4 JIC M 1/2 JIC - M 3/4 JIC
1/2 JIC - 3/4 JIC
- 76 085 Tuyau Hose Schlauch Tuberia 1
(@ 9,5mm - 3/4JIC (9.5 mm/3/16" (@ 9,5mm - 3/4 JIC (©9,5mm-3/4JIC
- Lg. 10 m - 425 bar) -3/4JIC-10m/33ft - Ldnge 10 m - 425 bar) |-Longitud 10 m
length - 425 bar)
- 425 bar / 6163.7 psi)
-] 050 450 155 | Tuyau Hose Schlauch Tuberia 1
(2 6,3mm - 1/2 JIC (2 6,3mm/1/4" (2 6,3mm -1/2 JIC (@6,3mm - 1/2 JIC
- Lg. 1,6 m - 240 bar) -1/2JIC-1.6m/5.25ft |-Léange 1,6 m - 240 bar) |-Longitud 1,6 m
length - 240 bar)
- 240 bar / 3480 psi)
-| 056 100 199 | Panneau de fixation Fixing plate Befestigungsplatte Panel de fijacion 1
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OPTIONS - ON REQUEST - OPTIONEN - OPCIONES

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominacién Qté
-| 151 740 200 | Régulateur de Atomizing air regulator Zerstauberluft Manorreductor de 1
pulvérisation (voir Doc. (refer to Reglereinheit (siehe Dok. | pulverizacién (consultar
573.035.050) Doc.573.035.050) 573.035.050) Doc. 573.035.050)
ACCESSOIRES - ACCESSORIES - ZUBEHOR - ACCESORIOS
Ind. 31
Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominacion Qté
-| 149 990 020 | Flacon de lubrifiant T T lubricant Spilmittel T (125 ml) Botella de lubricante T 1
(125 ml) (125 ml/ 4.4 0z) (125 ml)
31| 044 950 008 | Clé (pour cuve presse- Wrench (for wetting cup) | Schlissel fir Llave (para 1
garniture) Spilmitteltasse prensaestopa)

* Pieces de maintenance préconisées.

* Preceding the index number denotes a suggested spare part.
* Bezeichnete Teile sind empfohlene Ersatzteile.

* Piezas de mantenimiento preventivas.

NC:
NS:
NS:
NS:

Non commercialisé.

Denotes parts are not serviceable.
Bezeichnete Teile gibt es nicht einzeln.

no suministrado.
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Ersetzt/Anula : 21/05/14 (ind. 9b / Pos. 9b) Piezas de repuesto

MOTEUR A AIR, modéle 2000-4 & 2000-4T AIR MOTOR, model 2000-4 & 2000-4T

LUFTMOTOR, Modell 2000-4 & 2000-4T MOTOR DE AIRE, tipo 2000-4 & 2000-4T

1

el
12
. TI




MOTEUR A AIR, AIR MOTOR, #
modéle 2000-4 model 2000-4

LUFTMOTOR, MOTOR DE AIRE, 146.270.000
Modell 2000-4 tipo 2000-4

Pieces spécifiques - Specific parts - Spezifische Teile - Partes especificas

Moteur / Motor 2000-4

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominacion Qteé
2| 046 270 901 | Fond supérieur Upper flange Oberer Flansch Fondo superior 1
6 | 046 230 005 | Embase bloc inverseur | Base, reversing-block Grundplatte, Base bloque inversor 1

Umsteuerblock
20| 046 144 901 | Tube d'alimentation Tube, connecting Materialschlauch Tubo de alimentacion 1
25| 046 270 903 | Collecteur Collector Verbindungsflansch Colector 2
26 | 046 270 904 | Support (silencieux) Support (silencer) Halterung Soporte (silenciador) 1
(Schalldampfer)
27 046 270 905 | Silencieux (mousse) Silencer Schalldampfer Silenciador 1
(Schaumstoff)
281933 151 443 | Vis CHc M6 x 35 Screw, CHc M 6 x 35 Schraube CHc M 6 x 35 | Tornillo, CHc M 6 x 35 4
291933151122 | VisCHc M6 x 8 Screw, CHc M6 x 8 Schraube CHc M 6 x 8 Tornillo, CHc M 6 x 8 3
Pieces communes - Common parts - Gleiche Teile - Partes comunes
Moteur / Motor 2000-4 & 2000-4T (turbo)
Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominacién Qté
146 270 902 | Fond inférieur Lower flange Unterer Flansch Fondo inferior 1
044 570 106 | Bague de guidage Guide ring Fihrungsring Anillo guia 1
5[ 144 579 923 | Bague R 8 bis Ring, R 8 bis Dichtring R 8 bis Anillo R 8 bis 1
(pochette de 10) (package of 10) (10er Pack) (bolsa de 10)
7| 109 420 257 | Bague O Ring O Ring (package of 10) [O-Ring (10er Pack) Anillo O Ring 3
(pochette de 10) (bolsa de 10)
8933 151 277 | Vis CHc M 6 x 20 Screw, CHc M 6 x 20 Schraube CHc M 6 x 20 |Tornillo CHc M 6 x 20 2
9a NC /NS Bloc inverseur Reversing block Umsteuerblock Bloque inversor 1
(voir Doc. 573.087.040) | (refer to Doc. (siehe Dok. 573.087.040) | (consultar Doc.
573.087.040) 573.087.040)
*9b | 144 630 720 | Bloc inverseur droit avec | Right reversing-block Rechter Umsteuerblock | Bloque inversor derecho | 1
deux roulements (voir with two bearings mit zwei Lagerbuchsen | con dos rodamientos
Doc. 573.087.040) (refer to Doc. (siehe Dok. 573.087.040) | (consultar Doc.
573.087.040) 573.087.040)
10| 930 151 446 | Vis CHc M 8 x 35 Screw, CHc M 8 x 35 Schraube CHc M 8 x 35 | Tornillo, CHc M 8 x 35 2
11] 050 311 232 | Ressort Spring Feder Muelle 1
12| 044 570 131 | Chape femelle Linkage, female Verbindungsflansch Unién hembra 1
13 | 044 570 900 | Fourchette de commande| Control fork assembly Steuergabel, komplett Horquilla de mando 1
équipée equipada
141 902 202 002 | Anneau truarc Retaining ring Sicherungsring Anillo truarc 1
15| 046 180 003 | Tige de pilotage Rod, driving Steuerstange Eje de mando 1
16| 046 144 907 | Ecrou Nut Mutter Tuerca 1
17 | 046 180 007 | Tige de piston Rod, piston Kolbenstange Eje de piston 1
Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominacion Qteé
18| 046 180 010 | Bague de frottement Seal, ring O-Ring Anillo de deslizamiento 1
19| 129 400 902 | Joint (pochette de 10) Seal (package of 10) Dichtring (10er Pack) Junta (bolsa de 10) 4
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21| 000 323 716 | Contre écrou inférieur Lower locknut Untere Gegenmutter Contratuerca inferior 1
22| 044 710 007 | Tirant Tie-rod Bolzen Tirante 6
23| 963 040 019 | Rondelle MN 8 Washer, MN 8 Scheibe MN 8 Arandela MN 8 6
241953 010 019 | Ecrou HM 8 Nut, HM 8 Mutter HM 8 Tuerca HM 8 6
32| 046 180 006 | Capot moteur Cover, air motor Motorhaube Campana del motor 1
331933 151 497 | Vis CHc M 6 x 40 Screw, CHc M 6 x 40 Schraube CHc M 6 x40 | Tornillo CHc M 6 x 40 3
36 | 909 420 291 | Joint Seal Dichtring Junta 1
*40 | 046 270 001 | Cylindre Cylinder Zylinder Cilindro 1
41| 050 068 400 | Joint de cylindre Seal, cylinder Zylinderdichtung Junta de cilindro 2
42| 046 270 002 | Piston Piston Kolben Piston 1
431909 130 365 | Bague R 63 Ring, R 63 O-Ring R 63 Anillo R 63 1
44 | 044 570 107 | Butée Stop Anschlag Tope 1
-1 901 180 024 | Cable de mise a la terre | Ground Erdungskabel Cable de puesta a tierra | 1
(Lg. 5 m) (Length 5 m /16 ft) (Lédnge 5m) (5 m de largo)
-1 963 300 016 | Rondelle Washer Scheibe Arandela 1
-1934 011 196 |Vis Hc 6 x 16 Screw Hc 6 x 16 Schraube Hc 6 x 16 Tornillo Hc 6 x 16 1
Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominacion Qteé
*| 146 270 990 | Pochette de joints Package of seals of the | Dichtungssatz Motor Bolsa de juntas motor | 1
moteur (ind. 5, 7(x3), air motor (ind.5, 7(x3), [(Pos.5, 7(x3), 11, 18, (ind. 5, 7(x3), 11, 18,
11, 18, 19(x5), 36, 11, 18,19(x5), 36, 19(x5), 36, 41(x2), 43 19(x5), 36, 41(x2, 43
41(x2), 43 41(x2), 43 + Dichtungssatz + bolsa de juntas del
+ pochette de joints + package of seals of | Umsteuerblock) inversor)
inverseur) the reversing block)
*1 146 270 996 | Pochette de Servicing kit Servicekit (Pos. 4 Bolsa de 1

maintenance (ind. 4

+ pochette de joints
moteur +ind. 2,4, 7, 8,
13 de l'inverseur)

(ind. 4 + package of
seals of the air motor
+ind. 2, 4,7, 8,13 of
the reversing block)

+ Dichtungssatz Motor
+ Pos. 2,4,7, 8, 13 fir
Umsteuerblock)

mantenimiento (ind. 4

+ bolsa de juntas motor
+ind. 2, 4,7, 8, 13 del
inversor)

* Pieces de maintenance préconisées.

* Preceding the index number denotes a suggested spare part.
* Bezeichnete Teile sind empfohlene Ersatzteile.

* Piezas de mantenimiento preventivas.

NC:
NS:
NS:

NS:

Non commercialisé.

Denotes parts are not serviceable.
Bezeichnete Teile gibt es nicht einzeln, sondern nur

komplett.
no suministrado.

Nota : Les pompes dont le numéro de série est > a 17 AJ 1291 sont équipées du bloc inverseur # 144.630.720. Ne monter
I'ind. 2 (bague de guidage du bloc inverseur) que si votre bloc comporte un R.
Nota : The pumps with serial number is > to 17 AJ 1291 are fitted with the reversing-block # 144.630.720. Install ind. 2 (guide
ring of the reversing-block) only if your revesring-block has R.
Hinweis: Die Pumpen mit der Fertigungsnummer > bis 17 AJ 1291 sind mit dem Umsteuerblock # 144.630.720 bestickt. Die

Pos. 2 (Fuhrungsbuchse des Umsteuerblocks) nur am Umsteurblock mit R Markierung montieren.

Nota : Las bombas cuyo numero de serie es > a 17 AJ 1291 tienen el bloque inversor # 144.630.720. Montar el ind. 2 (anillo
guia del bloque inversor) soélo si su blogque tiene un R.
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MOTEUR A AIR, AIR MOTOR, #
modéle 2000-4 model 2000-4
LUFTMOTOR, MOTOR DE AIRE, 146.271.000
Modell 2000-4 tipo 2000-4
S
\
51454455 _ \
58+59+60 \
53 J
26 |
Piéces spécifiques - Specific parts - Spezifische Teile - Partes especificas
Moteur / Motor 2000-4T (turbo)
Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominacién Qté
2| 046 271 001 | Fond supérieur Upper flange Oberer Flansch Fondo superior 1
6 [ 046 271 002 | Embase bloc inverseur | Base, reversing block Grundplatte, Base, bloque inversor 1
Umsteuerblock
50| 903 050 511 | Distributeur 5/2 - T3 Distributor, 5/2 - T3 Verteiler 5/2 - T3 Distribuidor, 5/2 - T3 1
51| 046 271 004 | Embase distributeur Base, distributor Grundplatte, Verteiler Base distribuidor 1
52| 906 333 105 [ Bouchon 3/4 BSP Plug, 3/4 BSP Blindstopfen 3/4 BSP Tapoén 3/4 BSP 4
(pour embase) (for base) (fir Grundplatte) (para base)
531930 151 548 | Vis CHc M 6 x 50 Screw, CHc M 6 x 50 Schraube CHc M 6 x 50 | Tornillo CHc M 6 x 50 4
54 | 905 120 905 | Raccord coudé Elbow fitting, Winkelnippel Racor acodado 5
M 1/4 BSP - T 4x6 M 1/4 BSP - T 4x6 AG 1/4BSP-T4x 6 M 1/4 BSP - T 4x6
551 050 371 001 | Tuyau 4x6 (Ig. 25 m) Hose, 4x6 Schlauch 4x6 Tuberia 4x6 1
(length : 25 m / 984") (Lange 25 m) (25 m de largo)
56 | 046 250 015 | Silencieux Silencer Schalldampfer Silenciador 1
58| 050 102 215 | Raccord MM 3/4 BSP Fitting, double male, Doppelnippel AG 3/4 BSP|Racor, MM 3/4 BSP 1
3/4 BSP
591904 123 006 | Coude 3/4 Elbow, 3/4 Winkelnippel 3/4 Codo 3/4 1
60 | 050 102 634 | Raccord Fitting, Nippel Racor 1
M 3/4 BSP - 3/4 NPS M 3/4 BSP - 3/4 NPS AG 3/4 BSP - 3/4 NPS M 3/4 BSP - 3/4 NPS
(alimentation en air) (air supply) (Luftzufuhr) (alimentacion en aire)
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SAMES /)KREMLIN

Doc. 573.087.040
Date/Datum/Fecha : 11/05/17

Annule/Cancels/
Ersetzt/Anula : 03/06/14

Modif. / Anderung : Piéces de rechange

Mise a jour / Update / Aktualisierung
/ Actualizacion
+144.630.720

Spare parts list
Ersatzteilliste
Piezas de repuesto

BLOC INVERSEUR REVERSING-BLOCK #
UMSTEUERBLOCK BLOQUE INVERSOR NC /NS
19
17 16
BLOC INVERSEUR DROIT RIGHT REVERSING-BLOCK #
AVEC DEUX ROULEMENTS WITH TWO BEARINGS
RECHTER UMSTEUERBLOCK |BLOQUE INVERSOR DERECHO 144.630.720

MIT ZWEI LAGERBUCHSEN

CON DOS RODAMIENTOS

17 16

19




BLOC INVERSEUR REVERSING-BLOCK #
UMSTEUERBLOCK BLOQUE INVERSOR NC /NS
BLOC INVERSEUR DROIT RIGHT REVERSING-BLOCK #
AVEC DEUX ROULEMENTS WITH TWO BEARINGS

RECHTER UMSTEUERBLOCK BLOQUE INVERSOR DERECHO 144.630.720
MIT ZWEI LAGERBUCHSEN CON DOS RODAMIENTOS

Pieces communes - Common parts - Gleiche Teile - Partes comunes

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominacién Qté
*6 | 144 579 912 | Joint de glace fixe (x 10) | Gasket seal (x 10) Flachdichtung (10 x) Junta de espejo fijo (x 10)| 1
*7 | 046 170 508 | Glace fixe Base, fixed Ventilplatte Espejo fijo 1
*8 | 044 570 324 | Glace mobile Base, mobile Ventilschieber Espejo movil 1

9 [ 044 570 325 | Clavette Pin Palfeder (Keil) Pasador 1
10| 921 140 102 | Ressort Spring Feder Muelle 1
111 044 571 006 | Butée de ressort Stop, spring Federflihrung Tope de muelle 1
*12| 144 579 922 | Bague R 10 (x 10) Ring, model R 10 (x 10) |O Ring R 10 (x 10) Anillo, tipo R 10 (x 10) 3
*13| 144 579 911 | Goupille fendue (pochette| Pin (package of 10 pins [ Splint (Satz a 10 Stiick | Pasador (bolsa de 10 1
de 10 goupilles + 1 butée [+ 1 stop ind. 11) + 1 Fuhrung Pos. 11) pasadores + 1 tope
ind. 11) ind. 11)

*14 | 144 579 910 | Bague R 6a (x 10) Ring, model R 6a (x 10) |O Ring, R 6a (10 x) Anillo, tipo R 6a (x 10) 1

*15( NC/NS |Joint de couvercle Seal, cover Deckeldichtung Junta de tapa 1
16| 144 630 415 | Couvercle Cover Deckel Tapa 1
171 933 151 277 | Vis CHc M 6x20 Screw, Schraube, CHc M 6x20 | Tornillo, 4

model CHc M 6x20 tipo CHc M 6x20
18] 906 333 102 | Bouchon 1/4 BSP Plug, model 1/4 BSP Blindstopfen, 1/4 BSP Tapén, tipo 1/4 BSP 1
191 046 170 510 | Levier Lever, control Umsteuerhebel Leva 1
Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominacioén Qté
*1 146 270 950 | Pochette de joints Package of seals Dichtungssatz Bolsa de juntas 1
(ind. 6, 12(x3), 14, 15) | (ind. 6, 12(x3), 14, 15) | (bestehend aus Pos. 6, |(ind. 6, 12(x3), 14, 15)
12(x3), 14, 15)
*1 144 630 425 | Pochette de Servicing kit - bases Servicekit - Ventil Bolsa de 1

maintenance glaces

(ind. 7, 8)

(ind. 7, 8)

(Pos. 7, 8)

mantenimiento
- espejos (ind. 7, 8)
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Pieces spécifiques - Specific parts - Spezifische Teile - Partes especificas

Pour / for/ fiir / para # NC /NS

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominacién Qté
*1144 630 410 | Corps équipé Block assembly, Umsteuerblock Cuerpo equipado
reversing komplett
1a] NC/NS |=Corps = Body = Kbrper = Cuerpo
2| NC/NS |=Bague de guidage = Guide ring = Fuhrungsbuchse = Anillo guia
3 NC/NS [=Goupille @4x8 "Pingd4x8 = Splint ¥4 x 8 * Pasador & 4 x 8
-| NC/NS [=Butée (collée sur corps | = Stop (glued on part = Anschlag (auf Kérper | = Tope (pegado en
ind.1a) ind. 1a) geklebt ind.1a) cuerpo ind. 1a)
-| NC/NS [=Roulement a bille = Ball bearing = Kugellager = Rodamiento de bolas
Pour / for / fiir / para # 144.630.720
Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominacién Qté
*1 144 630 715 | Corps équipé Block assembly, Umsteuerblock Cuerpo equipado
reversing komplett
1b] NC/NS |=Corps = Body = Kbrper = Cuerpo
3] NC/NS [=Goupilled4x8 "Pind4x8 = Splint ¥4 x 8 = Pasador @4 x 8
-] NC/NS |=Butée (collée sur corps |= Stop (glued on part = Anschlag (auf Kérper | = Tope (pegado en
ind.1b) ind. 1b) geklebt ind.1b) cuerpo ind. 1b)
-] NC/NS |=Roulementa bille = Ball bearing = Kugellager » Rodamiento de bolas

N C : Non commercialisé.

N S : Denotes parts are not serviceable.

N S : Bezeichnete Teile gibt es nicht einzeln, sondern nur
komplett .

N S : no suministrado.

* Piéces de maintenance préconisées.

* Preceding the index number denotes a suggested spare part.
* Bezeichnete Teile sind empfohlene Ersatzteile.

* Piezas de mantenimiento preventivas.

Nota : Ne monter l'ind. 2 (bague de guidage du bloc inverseur) que si votre bloc inverseur comporte un R.
Nota : Install ind. 2 (guide ring of the reversing-block) only if your reversing-block has R.
Hinweis: Die Pos. 2 (Fiihrungsbuchse des Umsteuerblocks) nur am Umsteuerblock mit R Markierung montieren.
Nota : Montar el ind. 2 (anillo guia del bloque inversor) sélo si su bloque inversor tiene un R.
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Doc. 573.397.050
Date/Datum/Fecha : 02/11/18

Annule/Cancels/
Ersetzt/Anula : 07/03/12

Modif. / Anderung :
Mise a jour / Update / Aktualisierung
/ Actualizacioén

Pieces de rechange
Spare parts list
Ersatzteilliste
Piezas de repuesto

HYDRAULIQUE, FLUID SECTION, #
modele C100 WB model C100 WB
(Clapet d'aspiration : 1") (Suction valve : 1)
HYDRAULIKTEIL, HIDRAULICA, 144.960.800
Modell C100 WB tipo C100 WB
(Saugventil: 1") (Vélvula aspiracion : 1")
22¢c — &
29 —&=
18¢c — —18a
27—
A
| 28— o 5—17
TRR /// &o——12
r// &> 13a/13¢c
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Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominacion Qté
1| 044 960 001 | Bride supérieure Upper flange Oberer Flansch Brida superior 1
*2 [ 044 960 002 | Cylindre Cylinder Materialzylinder Cilindro 1
*3| 044 960 003 | Piston Piston Materialkolben Piston 1
4| 044 950 004 | Cuve presse-garniture Wetting-cup Spllmitteltasse Cubeta prensa-guarnicion| 1
5| 144 970 040 | Clapet d'aspiration Suction valve assembly | Ansaugventil, komplett Valvula aspiracién 1

assemblé 1" 1" 1" completa 1"
9| 044 695 010 | =Jonc = Rush = Sicherungsring = Anillo de retencién bola | 1
10| 907 414 269 | =Bille & 27,7, inox 440C | =Ball & 27,7, = Kugel, & 27,7, =Bola & 27,7, inox 440C | 1
stainless steel 440C Edelstahl 440C
25| 050 040 319 | = Joint torique = O Ring = O-Ring = Junta O Ring 1
26 NC /NS = Corps de clapet = Valve body = Saugventil = Cuerpo de vélvula 1
*6 [ 044 960 215 | Clapet de refoulement Exhaust valve Druckventil Vélvula de expulsién 1
8| 050 040 317 | Joint torique O Ring O-Ring Junta O Ring 1
12 | 044 960 204 | Rondelle GT Washer GT Scheibe, GT Arandela GT 1
13| 909 150 215 | Joint GT inférieur Seal GT lower (mobile GT Dichtung (mobile Junta GT inferior 1
(garniture mobile) packing) Packung) (guarnicion movil)
17| 907 414 223 | Bille @ 9,52, inox 440C Ball & 9,52 (3/8 "), Kugel, & 9,52, Bola & 9,52, inox 440C 1
stainless steel 440C Edelstahl 440C
18 - Garniture supérieure Upper packing Obere Packung Guarnicion superior 1
19| 044 960 011 | =Bague male, inox = Male ring, stainless steel| = Unterer Stitzring, = Anillo macho, inox 1
Edelstahl
20| 044 960 012 | = Bague femelle, inox = Female ring, stainless | = Oberer Stitzring, = Anillo hembra, inox 1
steel Edelstahl
21| 909 050 913 | = Joint chevron, polyfluid |=Chevron seal, polyfluid | = Packungsring, Polyfluid | = Junta chevrén, polifluida| 3
22 109 050 818 | = Joint chevron, PTFEG | = Chevron seal, PTFEG | =Packungsring, PTFEG | =Junta chevrén, PTFEG | 4
(pochette de 10) (pack of 10) (10 st.) (bolsa de 10)

23| 144 950 012 | Bouchon de vidange Drain plug Abla3schraube Tapon de vaciado 1
241 109 020 401 | = Joint plat (x 5) = Flat seal (x 5) = Flachdichtung (5 Stiick) | = Junta plana (bolsa de 5)| 1
27| 044 960 801 | Raccord d'adaptation Fitting Nippel Racor 1
28| 050 040 318 | Joint torique O Ring O-Ring Junta O Ring 1
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ACCESSOIRES - ACCESSORIES - ZUBEHOR - ACCESORIOS

Ind. 31

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominacion Qté
31| 044 950 008 | Clé pour cuve presse- Wrench for wetting-cup | Schlussel fur Llave para prensaestopa | 1
garniture Spilmitteltasse
-| 149 990 020 | Flacon de lubrifiant T T lubricant (125 ml/ 4.4 | Spulmittel T (125 ml) Recipiente de lubricante | 1
(125 ml) 0z) T (125 ml)
POCHETTES - KITS - SATZE - BOLSAS
Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominacion Qté
*| 144 960 891 | Pochette de joints Package of seals Dichtungssatz Bolsa de juntas 1
(ind. 8, 9, 10, 13, 17, (ind. 8, 9, 10, 13, 17, (beinhaltet Pos. 8, 9, 10, |(ind. 8,9, 10, 13, 17,
21x3, 22x4, 24, 25, 28) 21x3, 22x4, 24, 25, 28) 13, 17, 21x3, 22x4, 24, 21x3, 22x4, 24, 25, 28)
25, 28)
*| 144 960 892 | Pochette de Servicing kit Servicekit (beinhaltet Bolsa de mantenimiento | 1

maintenance (ind. 5, 6,
12 + pochette de joints)

(ind. 5, 6, 12 + package
of seals)

Pos. 5, 6, 12 und den
Dichtungssatz)

(ind. 5, 6, 12 + bolsa de
juntas)

* Pieces de maintenance préconisées.

* Preceding the index number denotes a suggested spare part.
* Bezeichnete Teile sind empfohlene Ersatzteile.

* Piezas de mantenimiento preventivas.

N C : Non commercialisé.

komplett.
N S : no suministrado.

N S : Denotes parts are not serviceable.
N S : bezeichnete Teile gibt es nicht einzeln, sondern nur
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OPTION - ON REQUEST - OPTIONEN - OPCION

Pour produit hydro / for hydro material / fir Wassermaterialen / para producto hidro

18c

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominacion Qté
13c| 109 060 310 | Joint de piston PU Piston seal, Polyurethane | Kolbendichtung, PU Junta de piston, 1
(pochette de 2) (pack of 2) (2 st) Poliuretano (bolsa de 2)
18c | 144 960 150 | Cartouche supérieure Upper packing with Obere Packung, Cartucho superior con 1
avec joint PU Polyurethane seal PU -Dichtung junta de Poliuretano
22c| 109 060 309 | = Joint de tige PU = Rod seal, Polyurethane | = PU-Abstreifring (2 St.) [ = Junta de eje, 1
(pochette de 2) (pack of 2) Poliuretano (bolsa de 2)
27 NC /NS = Corps de cartouche = Cartridge body = Packungskérper = Cuerpo de cartucho
28 NC /NS = Segment = Segment = Segment = Segmento 1
29 NC /NS = Joint O-Ring noir = O-Ring seal, black = O-Ring, schwarz = Junta torica negra
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Doc. 573.403.050

Date/Datum/Fech

Annule/Cancels/

Ersetzt/Anula : 26/03/21

a: 08/03/22

Modif. / Anderung :
Rep./Ind.: 7
NC /NS -> 016 470 000

Piéces de rechange
Spare parts list
Ersatzteilliste
Piezas de repuesto

EQUIPEMENT D'AIR / AIR SUPPLY / LUFTAUSRUSTUNG / EQUIPO DE AIRE
Avec 1 détendeur / with 1 air regulator / mit 1 Druckminderer / con 1 manorreductor,

Mod. 1/2"

Alimentation air
Air supply
Luftausriustung

Alimentacion de aire

#NC /NS

Pieces communes - Common parts - Gleiche Teile - Partes comunes

Ind #

Désignation

Description

Bezeichnung

Denominacién

Qté

1(044 910 121

Support pompe équipé

Pump bracket assembly

Komplette
Pumpenhalterung

Soporte de bomba
equipado

21044910122

= Support pompe

= Pump bracket

= Pumpenhalterung

= Soporte de bomba

31051751011

= Support équipement
d'air

= Air supply bracket

= Luftausriistungs-
halterung

= Soporte equipo de aire

41144 910 129 | = Pochette de 4 vis, 4 = Pack of 4 screws, 4 = Satz a 4 Schrauben, 4 |=Bolsa de 4 tornillos,4 1
écrous, 4 rondelles nuts, 4 washers Muttern, 4 Scheiben tuercas, 4 arandelas
*71016 470 000 | Détendeur d'air 1/2 Air regulator, model 1/2 | Druckminderer, 1/2 Manorreductor de aire, 1
-0-10 bar (volant -0-10bar/0-145psi |-0-10 bar (phosphor tipo 1/2-0- 10 bar
phosphore) (phosphorous knob) Stellglocke) (pomo fésforo)
*81910 011 402 | Manométre 0 - 10 bar Gauge, Manometer, 0 - 10 bar Manoémetro, 0 - 10 bar 1
0-10bar/0 - 145 psi
12| 552436 |TéF 1/4" Tee, F 1/4" T-Stlick , F 1/4" Te, H 1/4" 1
13| 552475 |Raccord M 1/4"-M 1/2" | Fitting, double male, Doppelnippel, Racor, M 1/4" - M 1/2" 1
1/4" - 1/2" AG 1/4" - AG 1/2"
14 552 486 Manchon 1/4" Sleeve, 1/4" Muffe 1/4" Manguito 1/4" 1




Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominacién Qté

15| 552474 Raccord Fitting, double male, Doppelnippel, Racor, 1
M 1/2" - M 3/4" 1/2" - 3/4" AG1/2"-AG3/4" M1/2"-M3/4"

16| 903 090 208 | Robinet F 3/4 BSP Valve, F 3/4 BSP Absperrhahn, F 3/4 BSP | Grifo, H 3/4 BSP 1

17 | 903 080 401 | Soupape de décharge [ Discharge valve - setting| Sicherheitsventil Vélvula de seguridad 1
- tarage 6,5 bar 6.5 bar / 94 psi - eingestellt 6,5 bar - tarado 6,5 bar

18| 552438 |TéF1/2" Tee, F 1/2" T-Stlck, F 1/2" Te, H 1/2" 2

21| 552464 |Mamelon MM 1/2" Nipple, double male, 1/2'{ Rohrnippel 1/2" Pivote de centrado, 2

MM 1/2"

> Moteur / Motor, Mod. 1000-4 & 2000-4

Equipement d'air (pour moteur
1000-4 ou 2000-4)

Air supply (for air motor, model
1000-4 or 2000-4)

Luftausrustung (fiir Luftmotor
1000-4 oder 2000-4)

Equipo de aire (para motor,
tipo 1000-4 o 2000-4)

# 151.790.160

—20

19
18

21
7

21
18

34

15
16

Pieces spécifiques - Specific parts - Spezifische Teile - Partes especificas

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominacién Qté

19050 102 401 | Raccord Adaptor Nippel Racor, 1
M 1/2 BSP - M 3/4 NPS (M 1/2 BSP - M 3/4 NPS |M 1/2 BSP - M 3/4 NPS (M 1/2 BSP - M 3/4 NPS

20| 050 383 109 | Tuyau & int. 16 Hose & 16 ID / 3/8 dia. |Schlauch & 16 ID Tuberia & int. 16 1
(avec écrous 3/4 NPS) [ (with nuts, 3/4 NPS) (mit Muttern 3/4 NPS) (con tuercas 3/4 NPS)

341905 210 305 | Bouchon G 1/2" Plug, G 1/2" Blindstopfen, G 1/2 Tapon, G 1/2" 1
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> Moteur / Motor, Mod. 500-4

1 8
[_Iﬁ
Equipement d'air 23
(pour moteur 500-4) 17 14 4 2 3
24
Air supply
(for air motor, model 500-4) T o 22
|\N—
Luftausriistung o 18
(fiir Luftmotor 500-4) 21
. . 5 —7
Equipo de aire 21
(para motor, tipo 500-4)
0 1213 18
©n® 34
#151.790.170 15
16
Piéces spécifiques - Specific parts - Spezifische Teile - Partes especificas
Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominacion Qté
221050 102 633 | Raccord Adaptor Nippel Racor 1
M 1/2BSP -M 1/4 NPS |M 1/2BSP -M 1/4 NPS |M 1/2 BSP - M 1/4 NPS | M 1/2 BSP - M 1/4 NPS
231050 372 226 | Tuyau polyuréthane noir | Hose (black), Schwarzer Schlauch aus| Tuberia poliuretano 1
T 8x12 polyurethane T 8x12 Polyurethan T 8x12 (negra) T 8x12
241050 231 702 | Raccord droit avec écrou| Straigth fitting with nut | Gerader Nippel mit Racor recto con tuerca | 1
1/4 NPS 1/4 NPS Mutter 1/4 NPS 1/4 NPS
341905 210 305 | Bouchon G 1/2" Plug, G 1/2" Blindstopfen, G 1/2 Tapon, G 1/2" 1
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> Moteur / Motor, Mod. 2000-2

Equipement d'air
(pour moteur 2000-2)

Air supply
(for air motor, model 2000-2)

Luftausriistung
(fur Luftmotor 2000-2)

Equipo de aire
(para motor, tipo 2000-2)

# 144.920.200

Pieces spécifiques - Specific parts - Spezifische Teile - Partes especificas

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominacién Qté

25(050 102 629 | Raccord Adaptor Nippel Racor 1
M 1/2 BSP - M 3/8 NPS |M 1/2 BSP - M 3/8 NPS |M 1/2 BSP - M 3/8 NPS | M 1/2 BSP - M 3/8 NPS

26| 050 381 507 | Tuyau & int. 10 (avec Hose & 10 ID / 3/8 dia. | Schlauch & 10 ID (mit | Tuberia & int. 10 (con 1
écrous 3/8 NPS) (with nuts, 3/8 NPS) Muttern 3/8 NPS) tuercas 3/8 NPS)

341905 210 305 | Bouchon G 1/2" Plug, G 1/2" Blindstopfen, G 1/2 Tapén, G 1/2" 1
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> Moteur / Motor, Mod. 1000-4 T & 2000-4 T

Equipement d'air pour moteur
TURBO

Air supply for TURBO motor

Luftausristung fir TURBO
motor

Equipo de aire para motor
TURBO

# 151.796.150

33 32
3
27

1 813

17 144 2 3
Y
3 ) ]8
= 9
=112 30 | O—7
21
=l 18
[©nO]

15
29 28 16

Pieces spécifiques - Specific parts - Spezifische Teile - Partes especificas

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominacién Qté
26| 050 102 401 | Raccord Adaptor Nippel Racor 1
M 1/2 BSP - M 3/4 NPS |M 1/2BSP - M 3/4 NPS |M 1/2 BSP - M 3/4 NPS |M 1/2 BSP - M 3/4 NPS
271050 383 104 | Tuyau & int. 16 Hose & 16 ID / 3/8 dia. | Schlauch & 16 ID Tuberia & int. 16 1
(avec écrous 3/4 NPS) [ (with nuts, 3/4 NPS) (mit Muttern 3/4 NPS) (con tuercas 3/4 NPS)
28| 552411 Réduction Adapter Reduziernippel Reduccion 1
M1/2" - F 1/4" M 1/2" - F 1/4" AG 1/2"-1G 1/4" M 1/2"-H 1/4"
*29 (903 130 508 | Régulateur de pression | Pressure regulator Druckventil Regulator de presion 1
M 1/4 - T 4x6 M 1/4 - T 4x6 M 1/4 - T 4x6 M 1/4 - T 4x6
30( 050 371 001 | Tuyau @ 4 x 6 Hose @4 x 6 Schlauch & 4 x 6 Tuberia @4 x6 1,2 m de| 1
Lg:1,.2m 1.2 mlong Lange:1,2m largo
31(050 102 634 | Raccord Fitting, double male, Doppelnippel, Racor, 1
M 3/4 NPS - M 3/4 G 3/4NPS - 3/4 G AG 3/4NPS - AG 3/4G  |M 3/4 NPS - M 3/4G
32| 552429 |[Coude FF 3/4" Elbow, FF 3/4" Winkelnippel, IG 3/4" Codo, HH 3/4" 1
33050 102 215 | Raccord MM 3/4" Fitting, double male, 3/4"| Doppelnippel, Racor MM 3/4" 1
AG3/4"-AG3/4"
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Pz._%

P1 = 6 bar max. / 87 psi

P2=1-> 5,5bar/14.5 > 80 psi
(air de puissance / power air / Arbeitsluft / aire de potencia)

P3 =4 bar max. / 58 psi max.
(air de pilotage / pilot air / Steuerluft / aire de pilotaje)

il Le régulateur (29) est préréglé en usine pour délivrer une
P3 < o pression de 4 bar max.
= ©) The regulator (29) is preset in the factory to give a maximum
pressure of 4 bar / 58 psi.
0 Der Druckregler (29) ist werksseitig auf einen maximalen
On© Steuerluftdruck von 4 bar eingestellt.
El regulador (29) se regla en la fabrica para aportar una
29 presion maxima de 4 bar.
-
P1
* Piéces de maintenance préconisées. N C : Non commercialisé.
* Preceding the index number denotes a suggested spare part. N S : Denotes parts are not serviceable.

* Bezeichnete Teile sind empfohlene Ersatzteile.
* Piezas de mantenimiento preventivas.

N S : Bezeichnete Teile gibt es nicht einzeln, sondern
nur komplett.
N S : no suministrado.
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SAMES (55) KREMLIN

Doc. 573.327.050
Date/Datum/Fecha : 15/11/18

Annule/Cancels/
Ersetzt/Anula : 10/10/11

Modif. / Anderung : Mise a jour
/ Update / Aktualisierung
/ Actualizacion

Piéces de rechange
Spare parts list
Ersatzteilliste
Piezas de repuesto

FILTRE PRODUIT HP, modéle 3/4 inox

HP FLUID FILTER, model 3/4 stainless steel

HP MATERIALFILTER, Modell 3/4 Edelstahl RILTRO PRODUCTO AP, tipo 3/4 inox

Ind. 1
B

12

k\\\-\l\\m

,,,.
[1f

I




FILTRE EQUIPE
pour pompes AIRLESS ®

EQUIPPED FILTER
for AIRLESS pumps

AUSGERUSTETER FILTER
fir AIRLESS-Pumpen

FILTRO EQUIPADO
para bombas AIRLESS

155.581.400

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominacion Qté
*1| 155 581 450 | Filtre nu inox Bare filter, stainless steel | Nackter Filter - Edelstahl | Filtro solo, inox 1
(voir détail) (see detail) (Siehe Detail) (consultar detalle)
2| 055581 401 | Mamelon inox 3/4 NPS Nippel 3/4 NPS, Rohrnippel 3/4 NPS, Pivote de centrado inox 1
stainless steel Edelstahl 3/4 NPS
3| 905 240 002 | Raccord inox Fitting, double male, Doppelnippel Racor inox, 1
MM 3/8 NPT 3/8 NPT AG 3/8 NPT MM 3/8 NPT
*4 [ 903 090 220 | Vanne HP FF 3/8 BSP HP valve FF 3/8 BSP Kugelhahn, IG 3/8 BSP Valvula AP, HH 3/8 BSP | 1
5| 050 102 436 | Raccord inox Adaptor, stainless steel, | Doppelnippel - Edelstahl | Racor inox, 1
M 18 x 125 - M 3/8 BSP | double male AG 3/8 BSP - M 18x1,25 |M 18 x 125 - M 3/8 BSP
18x125 - 3/8BSP
6| 905 210 515 | Raccord inox Adaptor, stainless steel, | Doppelnippel Edelstahl Racor, inox 1
M 3/4 NPT - M 3/4 JIC double male, 3/4 NPT 3/4 NPT - 3/4 JIC M 3/4 NPT - M 3/4 JIC
-#8JIC (3/4 JIC)
*7( 000 161 112 | Tamis n° 12 (280 W) Screen n°® 12 Filterelement Sieb Nr. 12 | Tamiz n°® 12 (280 ) 1
(280 p - 55 Mesh) (280 p)
FILTRE NU (sans tamis) BARE FILTER (without screen) #
NACKTER FILTER (ohne Sieb) FILTRO SOLO (sin tamiz) 155.581.450
Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominacion Qté
11| 055581 451 | Embase 3/4 Base, model 3/4 Grundblock, Modell 3/4 | Base, tipo 3/4 1
12 | 055 580 202 | Cuve Bowl Filterglocke Cubeta 1
13| 055 280 002 | Ecrou Nut Uberwurfmutter Tuerca 1
141 055 190 007 | Jonc Stop ring Sicherungsring Clips 1
15| 055 190 005 | Ressort Spring Feder Muelle 1
*16 | 150 040 327 | Joint (les 5) Seal (pack of 5) Dichtung (5 St.) Junta (bolsa de 5) 1
17| 049 030 018 | Clé de démontage Wrench Schliussel Llave de desmontaje 1

* Pieces de maintenance préconisées.

* Preceding the index number denotes a suggested spare part.
* Bezeichnete Teile sind empfohlene Ersatzteile.

* Piezas de mantenimiento preventivas.
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A LA DEMANDE - ON REQUEST - AUF WUNSCH - A PETICION

Ind. 7

e

—

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominacion Qté
-1 000161 101 | Tamis n° 1 (37 W) Screenn® 1 (37 W) Sieb Nr. 1 (37 p) Tamiz n° 1 (37) 1
-1 000 161 102 | Tamis n°® 2 (77 W) Screenn® 2 (77 ) Sieb Nr. 2 (77 p) Tamiz n°® 2 (77 p) 1
-1 000 161 104 | Tamis n° 4 (99 W) Screen n® 4 (99 ) Sieb Nr. 4 (99 p) Tamiz n° 4 (99 W) 1
-1 000 161 106 | Tamis n° 6 (168 W) Screen n® 6 (168 ) Sieb Nr. 6 (168 ) Tamiz n° 6 (168 1) 1
-1 000 161 108 | Tamis n° 8 (210 p) Screen n° 8 (210 p) Sieb Nr. 8 (210 p) Tamiz n° 8 (210 p) 1
71000 161 112 | Tamis n°® 12 (280 W) Screen n® 12 (2 80 ) Sieb Nr. 12 (280 p) Tamiz n° 12 (280 p) 1
-1 000 161 115 | Tamis n°® 15 (360 p) Screen n° 15 (360 p) Sieb Nr. 15 (360 p) Tamiz n° 15 (360 W) 1
-1 000 161 020 | Tamis n° 20 (510 ) Screen n° 20 (510 p) Sieb Nr. 20 (510 p) Tamiz n°® 20 (510 p) 1
-| 000 161 030 | Tamis n° 30 (750 p) Screen n° 30 (750 p) Sieb Nr. 30 (750 p) Tamiz n° 30 (750 p) 1

SAMES KREMLIN
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OPTION - ON REQUEST - OPTIONEN - OPCION

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominacién Qté
-| 155 190 105 | Support filtre avec vis, Mounting bracket with Filterhalterung mit Soporte filtro con tornillos,
rondelles et écrous screws, washers and Schrauben, Scheiben arandelas y tuercas
nuts und Muttern

SAMES KREMLIN 4
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Doc. 573.035.050
Date/Datum/Fecha : 24/03/21

Annule/Cancels/
Ersetzt/Anula : 05/11/18

Modif. / Anderung :
Mise a jour / Update / Aktualisierung
/ Actualizacién

Piéces de rechange
Spare parts list
Ersatzteilliste
Piezas de repuesto

DETENDEUR DE ATOMIZING AIR REGULATOR #

PULVERISATION

ZERSTAUBERLUFTSET MANORREDUCTOR DE 151.740.200
PULVERIZACION

Entrée
Inlet
Eingang
Entrada

—>




DETENDEUR DE ATOMIZING AIR REGULATOR #
PULVERISATION

ZERSTAUBERLUFTSET MANORREDUCTOR DE 151.740.300
PULVERIZACION

SAMES KREMLIN 2 Doc. / Dok. 573.035.050




Pieces communes - Common parts - Gleiche Teile - Partes comunes

Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominacién Qté
11016 380 500 | Détendeur d'air 1/4 Air regulator, 1/4 - 3.5 Druckminderer, Manorreductor, 1
- 3,5 bar - volant noir bar / 51 psi - black knob | 1/4 - 3,5 bar - Schwarz [ 1/4 - 3,5 bar - pomo de
(Doc. 573.288.040) (Doc. 573.288.040) Stellglocke color negro
(Doc. 573.288.040) (Doc. 573.288.040)
2910 011 404 | Manométre O - 4 bar Gauge, Manometer, O - 4 bar Manoémetro, O - 4 bar 1
0-4bar/0-58 psi
3906 333 102 | Bouchon 1/4" G Plug, 1/4" G Blindstopfen, 1/4" G Tapon, 1/4" G 1
4 {050 102 624 | Raccord Fitting, double male, Doppelnippel Racor, 1
M 1/4 BSP - M 1/4 NPS |1/4 BSP - 1/4 NPS M 1/4 BSP - M 1/4 NPS |M 1/4 BSP - M 1/4 NPS
6050 102 211 | Raccord Fitting, double male, Doppelnippel, Racor, 1
M 1/4 BSP - M 1/2 BSP |1/4 BSP - 1/2 BSP M 1/4 BSP - M 1/2 BSP |M 1/4 BSP - M 1/2 BSP
8| 552431 Coude MF 1/4" Elbow, MF 1/4" Winkelnippel, Codo, MH 1/4" 1
AG 1/4" - 1G 1/4"
Piéces spécifiques - Specific parts - Spezifische Teile - Partes especificas # 151 740 200
Ind # Désignation Description Bezeichnung Denominacion Qte
5| 552464 |Mamelon MM 1/2" Nipple, double male 1/2" | Rohrnippel 1/2" Pivote de centrado, 1
MM 1/2"
7| 552438 |TéFFF 1/2"BP Tee, FFF 1/2" BP T-Stlck FFF 1/2" BP Te HHH 1/2" BP 1

Le détendeur de pulvérisation se monte entre la vanne d'arrivée d'air et le détendeur d'alimentation moteur.

Le détendeur (1) permet I'alimentation en air d'un pistolet AIRMIX® par le raccord (4). La pression d'air de
pulvérisation est lue sur le manometre (2).
Il se monte :

- sur I'équipement d'air des pompes AIRMIX® (pompes équipées d'un moteur 1000/4 ou 2000/4),
- surI'équipement d'air des pompes AIRLESS® de rapport de pression 40 bar maxi.

ATTENTION : monter un pistolet AIRMIX® adapté a la pression délivrée par la pompe.

The atomizing air regulator must be installed between the air inlet valve and the air motor supply regulator.

An AIRMIX® gun can be supplied with air by means of the regulator (1) and of an adaptator (4). The atomizing
air pressure is read on the gauge (2).
It must be installed :

- on the air supply of the AIRMIX® pumps (equipped with an air motor, model 1000/4 or 2000/4),

on the air supply of the AIRLESS pumps (maximum pressure ratio 40 bar / 580 psi).

CAUTION: install an AIRMIX® gun suitable for the pressure delivered by the pump.

Das Zerstauberluftset wird zwischen dem Lufteingangshahn und dem Pumpenluftregler eingebaut.

Der Druckminderer (1) versorgt die AIRMIX® Pistole mit Luft mit Hilfe eines Doppelnippels (4). Der eingestellte
Druck wird am Manometer (2) abgelesen.
Dieses Set wird montiert :

- auf die Luftausriistung der AIRMIX®Pumpen (mit einem Motor 1000/4 oder 2000/4 ausgestatteten Pumpen),

auf die Luftausristung der AIRLESS Pumpen mit Druckiibersetzung maximal 40 bar.

ACHTUNG : eine AIRMIX® Pistole montieren, die dem Druck der Pumpe entspricht.

El manorreductor de pulverizacion se monta entre la valvula de llegada de aire y el manorreductor de
alimentacién motor.

El manorreductor (1) permite alimentar en aire una pistola AIRMIX® mediante el racor (4). La lectura de la
presion de aire de pulverizacion se lleva a cabo mediante el manémetro (2).
El regulador se monta :

- en el equipo de aire de las bombas AIRMIX® (bombas equipadas con un motor, tipo 1000/4 o0 2000/4),

en el equipo de aire de las bombas AIRLESS con una relacion de presiéon 40 bar maxima.

0JO : instalar una pistola AIRMIX® adaptada a la presiéon que aporta la bomba.
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SAMES (55) KREMLIN

AIRLESS PUMP

PREVENTIVE MAINTENANCE

TRANSLATION FROM THE ORIGINAL MANUAL

IMPORTANT : Before assembly and start-up, please read and clearly understand all the
documents relating to this equipment (professional use only).

THE PICTURES AND DRAWINGS ARE NON CONTRACTUAL. WE RESERVE THE RIGHT TO MAKE CHANGES WITHOUT
PRIOR NOTICE.

SAMES KREMLIN SAS
13, chemin de Malacher
38 240 - MEYLAN - France
@& :33(0)4 76416060

www.sames-kremlin.com
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" PUMP

Make sure that the pump is clean and in good condition to increase equipment working life.
If the pump is a intensive™ one :

- Make sure the pump fluid outlet flange is always filled up with T lubricant (this T lubricant will
normally be coloured by the paint).

- Regularly clean the wetting-cup with solvent after having drained the lubricant (Unscrew the plug
placed at the upper flange).

Guards (motor cover, coupling shields, connectors,...) have been designed for a
safe use of the equipment.
The manufacturer will not be held responsible for bodily injury or failure and / or
property damage due to destruction, the overshadowing or the partial or total
removal of the guards.

Make sure that the suction strainer is clean and in good condition. Clean it regularly and replace it if it
is necessary.

Flush the pump as often as necessary, specially when spraying pigment filled-material.

Whatever the case, when stopping the pump, always leave it filled with material :

For a short duration shutdown, if the flushing has not been carried out, leave the pump
filled with material.

For a long duration shutdown, after flushing, leave it filled with solvent.

" SPRAY GUN

Comply with the usual instructions of spray gun servicing (refer to spray gun manual).

" FILTER

If the pump is equipped with a filter at the fluid outlet, comply with the usual instructions of filter
servicing (refer to filter manual).

SAMES KREMLIN -1- N° : 578.030.110-UK-1810



SAMES (55) KREMLIN

HIGH PRESSURE PUMP
FOR AIRMIX® AND AIRLESS SPRAYING

TROUBLESHOOTING

TRANSLATION FROM THE ORIGINAL MANUAL

IMPORTANT : Before assembly and start-up, please read and clearly understand all the
documents relating to this equipment (professional use only).

THE PICTURES AND DRAWINGS ARE NON CONTRACTUAL. WE RESERVE THE RIGHT TO MAKE CHANGES WITHOUT
PRIOR NOTICE.

SAMES KREMLIN SAS
13, chemin de Malacher
38 240 - MEYLAN - France
@& :33(0)4 76 41 60 60

www.sames-kremlin.com
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CAUSE

SOLUTION

The pump does not start.

Check the pump air supply.

Priming trouble :

= Air is always coming out from the spray gun.

=> Air (or material) does not come out from the
spray gun.

Be sure that the spray gun is fully opened and
air evacuated through this one.

Air intake at the fitting or at the suction rod.

Check the pump valves. If a valve is sticked by
dry paint, it can be unsticked without
disassemblying it. Blow air pressure directly by
suction fitting.

The pump does not stop at once when shutting
off the spray gun :

=> The pump stops only on down stroke.
= The pump stops only on up stroke.

Check exhaust valve or valve seal.
Check suction valve or upper cartridge.

The pump does not reverse.

Check spring of the air motor reversing-block.
Lubricate reversing-block with HP 150 oil.

Check if there is pilot air (depending on air
motor model).

On intensive™ pump, the lubricant into the cup
is fastly coloured.

Check the upper packing (tighten the cup or
change seals if it is necessary).

On FLOWMAX ® pump, leakage of fluid at the
bottom of the air motor.

Check bellow.

Spraying trouble.

Refer to spray gun manual.

Decrease of material flow.

Refer to filter instruction manual.

SAMES KREMLIN

N° : 578.029.110-UK-1810



SAMES (55) KREMLIN

HIGH PRESSURE PUMP
FOR AIRMIX® AND AIRLESS SPRAYING

OPERATING PRINCIPLE
AND START-UP

TRANSLATION FROM THE ORIGINAL MANUAL

IMPORTANT : Before assembly and start-up, please read and clearly understand all the
documents relating to this equipment (professional use only).

THE PICTURES AND DRAWINGS ARE NON CONTRACTUAL. WE RESERVE THE RIGHT TO MAKE CHANGES WITHOUT
PRIOR NOTICE.

SAMES KREMLIN SAS
13, chemin de Malacher
38 240 - MEYLAN - France
@& :33(0)4 76 41 60 60

www.sames-kremlin.com
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1. OPERATING PRINCIPLE

The pump (A) consists of :
e an alternating air motor (B).
¢ an hydraulic section(C) mechanically coupled to the air motor (B).

The air motor is supplied with compressed air by means of the regulator knob (D) (pantone 382 colour
knob). The pressure is read on the gauge (E).

During its alternating movement, the air motor drives the piston of the hydraulic section (C). The fluid is
drawn in (L) and forced under pressure in (N). Due to its design, the pressure is always the one read on
the gauge (E) x the pump ratio.

= To adjust the fluid flow rate, turn the regulator knob (D) (pantone 382 colour knob) (Gauge E).

The pumps are intensive™ ones or FLOWMAX ® ones (with bellow).

SAMES KREMLIN -1- N° : 578.029.120-UK-1810



2. STARTUP

Protective clothing (gloves, protective masks, glasses, hearing
@ @ protective earplug, protective clothing) should be worn to
il comply with the recommendations.
The working area must be correctly ventilated.

2-1 PUMP SUPPLIED IN SUCTION

STANDARD INTENSIVE™
PUMP

FLOWMAX ® AIRLESS L
PUMP

SAMES KREMLIN -2- N° : 578.029.120-UK-1810



Captions :

A |Intensive™ or FLOWMAX ® pump (B + C) L | Suction rod (depending on version)
B | Air motor M | Accumulator filter (depending on version)
C | Fluid section N | Air shut off valve (depending on version)
D |‘MOTOR AIR’ air regulator O | Air shut off rod (depending on version)
E |Gauge P | HP Fluid hose
H | Air inlet valve Q |Gun
I |Ground R | T lubricant (125 ml/ 4.4 0z)
J | Relief valve (only for intensive™ pump)
S | Wetting-cup
(only for intensive™ pump)

(For specific installation, please contact your SAMES KREMLIN representative).

Nota : If the pump is equipped with an accumulator filter (M), the filter is supplied with a screen n° 12
(filtration size : 280 p or 55 mesh). The screen is recommended for the use of an AIRLESS gun fitted with
a nozzle model 20. If the fluid spraying is carried out by means of an other nozzle, please choose an other
screen (refer to filter instruction manual).Adjust the screen to the application.

Guards (air motor cover, coupling shields, housings ...) have been designed for safe use
of the equipment.
The manufacturer will not be held responsible for bodily injury or failure and / or damage
to property due to removal or partial removal of the guards

Start up procedure :

1 - Ground the pump.

2 - If the pump is a intensive™ one, fill up the wetting-cup (S) with "T" lubricant (R) or with
an appropriate solvent.

3 - Unscrew the air regulator (D).

4 - Interconnect the equipment with the air pressure network (clean air - P< 6 bar / 87 psi). Install a
water drop, model 3/4" if it is necessary.

5- Connect all the hoses , compressed air general supply hose and fluid hose (P), as well as the
gun (Q).

Nota : Comply with the diameters of hoses recommended in the specifications of the pump.
6 - Remove the nozzle from the gun.

" FLUSHING WITH SOLVENT

7 - Immerse suction rod (L) and air shut off rod (O) into the material container.
8 - Open air shut off valve (N).
9- Open the valve (H) of the pump air equipment to supply the air motor.

Nota : If the air motor is a 5000 or a 8000 version, it needs pilot air to operate. The pump air
equipment supplies pilot air to the air motor. The air supply pressure is adjusted previously in the
factory to 4 bar / 58 psi maximum.

10 - Increase the air regulator (D) so that the pump runs slowly (Pressure between 0.5 and 1 bar
/7.25 to 14.503 psi).

11 - Observe the drain (O); air bubbles come out from it. When bubbles no longer come out from it,
shut off the drain valve (N).
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" PRIMING WITH MATERIAL
12 - Remove suction rod (L) and drain rod (O) from material container and immerse them in a solvent
filled container.
13 - Open drain valve (N), wait until the material flows out regularly, then shut off the drain valve (N).

14 - Point the spray gun towards the material container and trigger the gun until the material flows out
regularly.

" WORK
12 - Remove suction rod (L) and drain rod (O) from material container and immerse them in a solvent
filled container.
13 - Open drain valve (N), wait until the material flows out regularly, then shut off the drain valve (N).

14 - Point the spray gun towards the material container and trigger the gun until the material flows out
regularly.

Nota : Some of these pumps are designed for AIRMIX ® spraying when using long hoses and medium or
high viscosity fluids.

For this use, a spraying air kit shall be mounted on the pump air supply in order to feed compressed air to
the spray gun.

2-2 PUMP SUPPLIED IN FILLING (CIRCULATING)

Interconnect the fluid inlet of the pump with the circulating supply hose and start up the pump as it is
specified previously.

If the pump is a FLOWMAX ® one :

WARNING:

— Fluid section filling pressure : 2 bar maximum / 29 psi maximum
— WARNING : Do not create overpressure.

— Never use the pump when an isolating gate on the supply circuit (upstream from the
FLOWMAX ® fluid section) is shut : it would damage the bellows.

— Do not install a material regulator on the supply circuit or any arrangement that could
perform as a non-return valve.
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3. SHUTDOWN AT THE END OF THE WORK

SHORT DURATION SHUTDOWN

1-
2.
3-

Decrease the material pressure of air regulator (D) until reading 0 bar / 0 psi on gauge (E).
Trigger the gun to depressurize the system.
Remove the nozzle of the spray gun and soak it into solvent.

LONG DURATION SHUTDOWN

1-
2.
3-

4-

9-

Decrease the material pressure of air regulator (D) until reading 1 bar / 14.503 psi on gauge (E).
Remove the nozzle from the spray gun and soak it into solvent.

Open the drain valve. The pump must operate at low speed. If the speed is too high, decrease
the pump air pressure (D).

Remove the suction rod and the drain rod from the material container and immerse it in a

solvent-filled container. Take all the appropriate precautions in the presence of flammable
solvents.

When the solvent flows out clear and clean, close the drain valve.

Point the spray gun towards the material container and press the gun trigger. When the solvent
flows out, point the gun towards the recovery container.

When the solvent flows out regularly, release the spray gun trigger.

Nota : If the pump is a intensive™ one, release the spray gun trigger when the pump
piston is in a low position. To prevent from damaging the seals when starting
once again the pump, the piston must be immersed into solvent.

Fully unscrew the air regulator (D) and shut off the main compressed air valve (valve H).

Trigger the spray gun trigger to decompress the hoses. Therefore, the pump and the hose
remain filled with solvent at the atmospheric pressure.

4. SAFETY DEVICE

Guards (air motor cover, coupling shields, housings ...) have been designed for safe use

The manufacturer will not be held responsible for bodily injury or failure and / or damage

of the equipment.

to property due to removal or partial removal of the guards

A relief-valve (setting : 6.5 bar / 94 psi) is fitted on the pump air motor - thus protecting this one from an
overpressure which could damage it.
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SAMES(_CQ') KREMLIN

AIRLESS PUMP
40C100 WB

TECHNICAL FEATURES

TRANSLATION FROM THE ORIGINAL MANUAL

IMPORTANT : Before assembly and start-up, please read and clearly understand all the
documents relating to this equipment (professional use only).

THE PICTURES AND DRAWINGS ARE NON CONTRACTUAL. WE RESERVE THE RIGHT TO MAKE CHANGES WITHOUT
PRIOR NOTICE.
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1. DESCRIPTION

e  Stainless steel pump
e Low maintenance and ease of use
e Suction valve with large passage and 1" suction rod

Recommended for :
e  Supplying one or several spray guns
e Water-based paints whose viscosity is lower than 10 000mPa/s

2. TECHNICAL FEATURES

Motor type .....cooovevveeii 2000-4 Air motor stroke 100 mm 4"
Pump body type .....cccccvveeeennnn. C100 WB Air motor section 200 cm2 31 sq.in
Theorical pressure ratio ................... 401 Hydraulic section 5cm2 0.8 sq.in
Wetted parts : Delivery per cycle 100 c.c 3.50z
Hard chrome stainless steel. Number of cycle 10 per liter 28 per gal
Stainless steel, Carbide, Polyacetale. Fluid delivery (30 cycles). 3 0.8 USgal
Maximum air operating pressure 6 bar 88 psi
Tigthness packings : Maximum discharge pressure 240 bar 3480 psi
Upper, fixed : Polyfluid + PTFE G + PU Weighted sound pressure (LAeq) | 78.2dBa* | 78.2 dBa*
Lower, mobile : GT Maximum operating temperature 60° C 140° F
Weight 22 kg 49 Lbs

* Test conditions - Noise level :
- Test duration : 30 s,
- Motor air pressure : 6 bar,
- Material used : water,
- Flow rate : Pump adjusted at 20 cycles/minute

®  FITTINGS
Bare pump Pump with equipment
Air Inlet Female 3/4 BSP Female 3/4 BSP (air supply)
Material Inlet Female 1" BSP Male 1"
Outlet Female 3/8 NPS Male 3/4 JIC / # 8 JIC (Filter outlet)

® HOSES WITH FITTINGS

Pump air supply hose (minimum ID for a 5m / 16.5 ft length) : & 16 mm / 5/8"

AIRLESS fluid hose (between pump fluid outlet and spray gun) : & 9.52 mm/3/8" 1D
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®  DIMENSIONS
Ind mm " Ind. mm " Ind. mm " Ind. mm "
A 400 15.75 B 220 8.7 C 920 36.2 D 280 1
E 182 7.2 35 1.38 G 36.5 1.43 H 60 2.36
| 211.5 8.3 @ 7x15 |2 0.27 x 0.6 K @17 |30.67 L 29 |940.35
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3. INSTALLATION

The pumps are designed to be installed in a spray booth.

® DESCRIPTION OF THE LABEL MARKING
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Sames

STAINS FRANCE

6 bar

87 psi

SERIE-SERIAL

Description

Sames

Manufacturer’s brand

STAINS FRANCE

Manufacturer’s address

@IIZG

@ : Use in explosive area
ll: Group Il 2: Category 2

Surface equipment intended for use in environment where explosive
atmospheres due to gases, vapors, mists are likely to occur
occasionally during normal operation.

G: Gas

Ex: Marking of conformity to European standards

h: Protection mode for non-electrical devices

Ex h1IB T1-T6
lIB: Reference gas for equipment qualification
T1-T6: Temperature class range
Gb Gb : Equipment protection level (gas Zone 1)
X : Special conditions apply to the use of the safe operation. Refer to
X the instructions in the instruction manuals that accompany this
product.
UK CA : UK Conformity Assessment
UKCA Marking required for certain products placed on the market in Great
Britain (England, Wales, Scotland) on January 2021
CE CE : European conformity
TYPE Pump model

P prod : xx bar / xx psi

Maximum fluid pressure at the pump outlet

P air : 6 bar / 87 psi

Maximum air supply pressure of the pump motor

SERIE / SERIAL

Number given by Sames. The two first numbers indicate the
manufacturing year.

® TEMPERATURE CLASS - PUMP, MODEL 40C100 WB

Temperature class Maximum surface temperature

T1

450° C / 842°F

SAMES KREMLIN
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® INSTALLATION INSTRUCTIONS

Ind. Description Ind. Description
A Explosive area 1 Pum
area 1 (Z1) or area 2 (Z2) : spray booth P
B Non explosive area 2 Spray gun

requires it.

The 1 m / 39.37" distance indicated in this diagram is given for information purposes
only and hold harmless to Sames.

The exact delimitation of the zones is the express responsibility of the user,
depending on the materials used, the environment and the conditions of use.

The 1 m / 39.37" distance can be modified if the analysis conducted by the user

A NB: Choose the appropriate pump to ensure that the working pressure supplied is suitable for the

selected gun.
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